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PREFACE. 


T^HIS handbook of modern GREEK has been prepared in accord¬ 
ance with the principle underlying the whole of Marlborough’s 
“ SELF-TAUGHT 5 * Series, viz., that of presenting the words, 
phrases, and sentences in common every-day use, together with 
the English Phonetic Pronunciation of the same (Marlborough’s 
System), in such a manner that “he who runs ” may speak the 
language AT A GLANCE. Thus are laid the foundations of a 
complete mastery of Greek as spoken at the present day, by the 
Student becoming possessed of its Vocabulary, Idioms and familiar 
phrases, and acquiring the art of conversation therein. 


The Tou^t^0rS^er^E»ri5j§ller or Student, with'the aid of this 
book, can make himself readily understood in the Hotel, the Shop, 
the Street, in Travel arjdyin the Transaction of Business, without 
any previous.aft^uSiinfanC^.'with the language. 


It may almost be said that there are two languages in vogue 
in Greece, viz., (1) that of the savant or purist, and (2) the common 
or popular speech. Tl^ first is that mainly employed by Greek 
prose writers of the present day, and is, in a still greater degree, 
the language of the newspapers, of correspondence, and, indeed, 
of public life generally; it is spoken at school, at the University, 
and in Parliament. The second is the language of the masses ; 
this is also, however, often heard in the best educated families, and 
a good deal of patriotic and popular sentiment attaches to it. 
When necessary, and as far as the limits of space will allow, this 
hook gives the words of both tongues most in use. 

The purist form approaches the ancient, classical language, 
being the outcome of long endeavours on the part of the educated 
Greeks to restore their speech to its pristine pnrity, and this 
manual therefore affords a practical introduction to the study of 
the Greek classics. A specially prepared list of Archaeological 
terms is included, and will he found of great assistance and value 
to all who visit the numerous places of historic interest for which 
Greece is, and ever will be, so famous. 

NICOLAOS ANASTASSIOU. 


London , 1904, 
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Modern Greek Self-Taught. 


The Alphabet with Phonetic Pronunciation. 

The Greek Alphabet has 24 letters: 


Character. 


Name and Prommciation. 


Phonetics 

used. 


A, a (ahl'fah), as a in father ....... 

B, (3 (vee'tah), as r in vivid . 

1 \ 7 (gah'mah), is pronounced gutfurally; the 

nearest English sound is perhaps a blunt g 

as in gun* .. 

EXCEPT (a) before the vowels s, 73 , t, u aiul 
the diphthongs at, so, so, ot, ut, T|, when it 
* is pronounced softly like y in ydlou\ as 73 X 0 ) 

(yeloh'). 

(b) before another 7 , or before y, x, and $, 
it is like as A. 77 X 0 S (Ahng'glohs) 

A, 0 (f/iel'tah), as ih in the or they . 

E, £ (epseelohn), short and sharp like e in hrd 
Z, c (zee tali), as English 0 .. . 

H, 7 ] (ee'tali), as in free . 

0 , & (tliee'tah), as th in think . 

I , 1 (voidnth), as ee in free (like H, 73 ); short and 

light when not accented. 

K, x (kahp'pali), (a) as an open h (like h iu Karl 
or c in cap ) before all letters except the 
vowels s, r n t, 0 , and the soft diphthongs, 
when it has a soft, liquid sound, something 
like the 7c in Jcey but much softer , 

(b) K takes a very guttural sound resembling 
gh when it follows 7 , or when it is at the 
beginning of a word preceded by another 
word ending in v, as ayxopa (ahng'glicerah), 

7 ov xaXov (tohn gkahlolm'). 

A, X (killin'tliah), as English Z. 

M, [i (mco), as English m; silent before (3 and *rc 

N, v (nee), as English n . 

Z, z (xee), as English x . 


ah 

v 


7 


ng 

th 

e, eh 
z 
ee 

tli 

ee 


k 


1 

m 

n 

x 


* A 11 idea of the nature of this sound may be got by 
trying to pronounce the “w” in “woman” gutturally and 
without using the lips. 















Plume tics 


Character. Name and Pronunciation. used. 

0 , o (omicron), as o in open ....... oh* 

17, tz (pee), (a) usually as p in pear .... p 

(b) after jjl, or after a word ending in v, it 
it is like b, as TrojxTrq (pohmbeeh tTjV tJA tv 

(teen bolfleen).. . . b 

P 3 p (roll), as r in rope and is always sounded r 

2 , of, ef (seegmali), (a) usually sibilant as s in silver s 

(b) before the consonants £}, y. o, a, v, p, it 
is like jer, as 2;j.opv*/j (Zmeer'nee/ .... z 

T ? t (talifj, (a) as t in Mte. t 

(b) after v pronounced like ch as tov to~gv 

(tohn dob polm).d 

1 "’. o (eepseeloluf), as in free (like H, rf) . . ee 

(J>. <p (fee), as in /borZ. f 


X, y (cliee), like ch in tlie Scotch word 

(Before the vowels a, s, vj, t, o, and tlie soft 
diphthongs it is pronounced very softly.) 

Ex.: Xapts (cfrah'rees), ^atpstof (cheli-reli-loh') ch 

T, (psee), as the Engdisli ps .ps 

12 , o> (obmegah), as o in rope .oh * 


Diphthongs, Breathings, Accents &c. 


There are eleven Diphthongs: 
at, at>, st, so, ot, oo, r/j, ot, ot, 
have t (yo'tah) written below them 
o.i is pronounced like 
si, oi, oi, 7 p are pronounced like 
*oo is pronounced like 
* 

V ;> •» n 

oo ., sonic times 

so jj „ « 

rp „ » » 


r r oi: the three last 

(subscript). 
e in led 
ee 

oo in wood 

ah 

oh 

aha and sometimes ahf 

w » » ef 

can „ „ cef 


* “oh” must not be dwelt on, and not diphthongised 
like “ow” in “rowed”. 

f a is the form of the letter used at the beginning or 
in the middle of a word; at the end it is written 
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that is to say o sounds like “v” before a vowel or before the 
consonants % y, 8, fi, v, p, as euetspo? (evaherohs); and 
like f before all other consonants, as soto/;/]? (efteec/iees). 

Breathings. 

Every Greek word beginning with a vowel receives 
on that vowel either the sign (’) or the sign ('). These 
are called the soft and the rough breathings respectively. 
When the initial vowel is u, it invariably receives the 
rough breathing ('). In order to find out whether a word 
{beginning with a vowel) should receive the rough or the 
soft breathing, it is a good plan to refer to the cor¬ 
responding naturalised word in the English language. If it 
1 ?egins with h the Greek word should receive the rough 
breathing ('); if not, the Greek word should receive the 
-oft breathing ( 5 ). 

jEr.; Appovta (ahrniohnee'ah) = harmony. 

‘ExV/jvixa (elleeneekali) = Hellenic. 

f E&rf<i>vov (exaligohnolm) = hexagon. 

J Evsp 7 sia (en-chryeeah) = energy. 

’Oxicqojvov (ohktahgohnohn) = octagon. 

TiXsxTpiapo? (eelektreesmolis') = electricity. 

Accents &c. 

There are three accents for indicating the syllables 

which stress is laid: 

1 . The acute accent (') which is placed on the first, 
the second, or the third syllable. 

2. The grave accent (') which is only placed on the 
last syllable of a word when there is no comma 
or full stop after it. 

3. The circumflex accent f) used only on the two 

last syllables. « 

The apostrophe (’) is a sign showing the suppression of * 
a vowel, to avoid awkwardness of sound. Ex.: Toot 5 saxt 
(foot ess'tee), instead of tgoto ecm' (tootoli estee'). 

The diaeresis (* ’) is used when two vowels following 
<‘arh other are to be pronounced separately. Ex.: xaopivoc 
I kah-ee-inen'ohs, instead of kahv-men'ohs). 

The signs of punctuation are the same as in English, 
except the sign of interrogation (;), and the semi-colon 
which is (*). . 5 
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Preliminary Notes. 

Modem Greek is partly a corruption and partly a de- 
veiopment and modification of tlie ancient language. Not only 
have a number of words been borrowed from other tongues, 
but also most of the words purely Greek have been more or 
less deformed. A great effort is "being made to purify the 
modern speech and to restore it to its ancient form. In 
this manual we give, when necessary, the two words or 
expressions which are variously used in certain instances; 
in each case the word employed by the purist is placed 
first, and the one more commonly used is put in parenthesis. 

Thus, Fire ■ I {3^ ^ 

’ I l (cpoma) 

Pronunciation. 

The student’s first step should be to carefully study 
the Alphabet, Diphthongs etc., in the preceding pages, 
and thus become familiar with the Greek characters and 
their pronunciation at the outset. The guttural sounds of 
-•y, x and % are best learnt from a native, but where this 
is impossible careful attention to the explanations given 
will enable him to get very near the mark. 

One great object of the system of phonetics employed 
is to embody the principle of “one sound, one sign”, 
and if the student will bear this in mind in learning the 
words, it will save him the confusion which exists in 
English owing to each of the vowels and certain of the 
'Consonants being employed to represent two or more 
different sounds. Thus “e” in the phonetics always re¬ 
presents the sound of “e” in “let” and does not vary as 
in English. (Compare me, ere, father , revenge , etc.) For 
Example, “er” must always be pronoiinced as in “berry”, 
not as in “verger”*. 

J The phonetic signs ah, ee, oh, oo, are intended to 
represent the quality rather than the quantity of the vowel 

* “eh” is occasionally written for the Greek s or at instead 
•of “e” alone, to ensure the correct sound being given it, but 
not to lengthen at; as aepas (ah~eh/rahs). 


peer 

(foliteeah') 



10 


sounds, i. e. they are not to be chvrtt on; even when 
accented they are distinguished by the emphasis put on 
them more than by length. 

It may be added that u s” in the phonetics is some¬ 
times doubled with the twofold object of preserving its 
sibilancy, and of preventing the preceding “e” from being 
slurred, as in pz/jvss (mcehiess) ; also , that the hyphen (-) 
is occasionally employed to prevent confusion of syllables 
and ensure correct pronunciation, but not to cause « break 
between the syllables; e. g. dfp (ah-cer'j, ispdz (ce-eh'rahx). 

In order" to learn the Vocabularies and Conversational 
sentences, the student is recommended to take a few at a 
time and repeat each one aloud, with the aid of. the 
phonetic rendering in the third column, until he knows 
them »»v heart. A little practice will enable him* to 
acquire "the habit of pronouncing the words lightly and 
nanirallv, thus overcoming that awkward stillness and 
hesitancy so common to those seeking to converse in a 
foreign tongue, and which arises mainly from want of 
eoniidence in producing' the correct pronunciation. 

Genders: 

There are three genders in Greek: The masculine,, 
the feminine, and the neuter. 

Articles : 

The definite article is: masc. 6 (oh); fem. -q (ee); 
neu. to (toll). 

There is no indefinite article in Greek; instead of it 
the indefinite pronoun* is used: tis (tees), masc. and fem., 
Tt (tee), neu. Ex.: avOptoiroc tic:, a man; but in current 
language sic (ees) or Ivac (en'ahs), masc.; pia (mee'ah), fem., 
and iv (eii) or iva (en'ah), neu., are more often employed*}-. 

Attention must be paid to the fact that the pi\ noun is 
always placed after the noun. 

f Placed before the noun. 



Vocabularies 


i. The World and its elements. 

( C Q KoGJJLO* 7.7.1 xa 5X01/317. TOO.) 


English. 


| Modern Greek. 


Pronunciation. 


The air 

the cloud 

the cold 
the Creator 
the darkness 

the dew 

the dust 

the earth 
East 

an eclipse 
the lire 
the fog 
the frost 
God 

the hail 
the heat 
heaven 
hell 

the light 
the lightning 


fo av'p 
\ 6 dspas 
Jxo vsepo? 

\(x6 G'JVVSCpo) 

TO ^o/oq— (to 7 p6o) 

6 t:X d'jZTjZ 
j to axoxoc 
\ (t& Gxoxaot) 

f 7] OpOGO* 

\ (7) GpOGlA) 

( 6 XOVtOpTQ* 

I l (Vj GXOVTj) 

dvaxoXyj 

JJ.L7. i'xXsi'U? 

to iujo — (t) epama) 

7] OJAI/Xt] 

J 6 ird^o? 

1 (r, x:cqam«) 

6 iho; 

7] ydlaZa 
7] £sGI7^ 

6 oipavos 
vj xoXaGi? 
to cp jus 

7j 7.7X07.7:7] 


oh ah-eer' 

(oh ah-eh rails) 
toll nefohs 
(toh seenefoh) 

[toll psee'c/iolis 
I (toh kreeoli) 
oli plahsfees 
toh skoh'tolis 
(toh skohtal ithee,) 
ee f/trolfsohs 
(ee £/?rohsecalf) 
oh kolineeohrtolls' 
(ee skol/nee) 
ee yee r 
almahtohlee' 
meejih ekleepsees- 
ftoh peer 
l(ee foliteealf) 
ee ohmee/c/dee 
oh pah'gohs 
(ee pahgohneeah/) 
oh theli-ohs' 
ee diah'lahzah 
ee zes'tee 
oil oorahnolis 
ee kolflahsees 
toll fobs 
ee ahstrahpee' 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

the moon 

fv) gsXt>y^ 

I(t o cpzyydfji) 

ee sel-ee'nee 
(toh feng-gah'ree) 

full-moon 

Travjsk/jvo? 

pahnsei'eenohs 

new-moon 

vs a. askrjvrj 

neli'ah sel-ee'nee 

moonlight 

asXYjVOtptog 

sel-eenoh'fohs 

nature 

Tj 905 l? 

ee feesees 

North 

6 poppa? 

oli vohralls' 

the rainbow 

oyoaviov to-ov 

oorah'neeolin toh'- 

shade 

Tj a>xta 

ee skeeali' [xohn 

South 

6 VOTO? 

oil noh'tohs 

a shadow 

tlLOL GXIOC 

mee'ah skeeah'” n 

the sky 

6 ovpavo? 

oh oorahnohs' 

the sun 

6 rpao? 

oh oe'leeohs 

the thunder 

6 xspaovo? 

oh keralivnohs' 

the weather 

6 xaipoc 

oh kerolis' 

West 

r ( ousts 

ee thsQ sees 

the wind 

6 avspo? 

0 I 1 ah'nemohs 

the world 

1 6 xosjjlo? 

0 I 1 kohs'mohs 


2. Land and Water. 


(See a 

A bay 
tlie beach 
the cliff 

the coast 
the current 
the ebb 
the how 
the ice 

an island 

the lake 

the land 

ihe mainland 

the mud 


yyj '/.at to ooo)p/ 
so Town & Country, 

svac opaoc 
Tj dxZTj 

dtrO'/p'/JUVO? dxTyj 

tj Trap aX i a 
to psojxa 

Vj ayTTOJTtC 

TJ TCaALppOia 
6 Trayoc 

JJttGC VTjcfO? 

(Ivc/. vrfii) 

■q X->yyj 

f'i T'i 
\(\ X^P«) 

TJ TJTTSlpO? 

fj DA? 

(tj XcCTk*/}) 


p. 24.) 

en'alis ohr'mohs 
ee ahktee' 
ahp oh 'kreemnol i s 
ahktee' 

ee pahralilee'ah 
toh rev'mah 
ee ahm'p.ohtees 
ee pahleereeah 
oh pahgohs 
mee'ah nee'solis 
(en'ah neesee') 
ee leem'nee 
ee yee' 

(ee <$oli'rah) 
ee eep'eerohs 
ee eelees' * 

(ee 1 ah's pee) 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


English. 


a peninsula 
the rain 
the river 
a rock 
the sand 
the sea 
the sea-shore 

the shingle 
the snow 
a star 

a storm (at sea) 

the storm (on land) 

the stream 
the tide 

the water 

— — fresh 

-salt 

a waterfall 
the wave 
a well 


pact yzrjZrWf.jC)- 

6 'TCO'rccu.o,; 
svaj 

73 a\}.\iog 
73 hdXocaaoc 
7 ] dxpo7iaXia 

to yauyj. 
f-q yjM)v 
l (to yyovt) 

2v daTpov 
( 7] Tpixocua 
1 { wsj . cpoopioova) 
f JJLltt D'JiXXa 
1 (pi a jxr:dpoa) 

6 -noTco-nd^ 

7] 'KaX'ppoia 
f TO UOOJp 
jl(lO VcfjO) . 
7 X 0 x 0 V 3 p 6 

dXpup 0 vspo 
xaTappdxT*/;^ 
to xupa 
sva '3T7 i ydoi 


mee'ah cXersoh'nce- 
ee vrolicXee' [sohs 
oh pohtalnn oils' 
en'ahs vrah'c'Xohs 
ee alfmohs 
ee th a!/! ah sail 
ee ahkroh-yeeah- 
leealf 

toh eXaiee’kee 

ee cXeeohn' 

(toh cXeeolfnce) 
en aifstrohn 
ee treekeemee/ali 
(mee'ahfoortoonah} 
mce'ah thee'el-ah 
(mee'ah boh'rah) 
oh politahinohs' 
ee palee'reeah 
f toh ee^Xohr 
l (toh nerolf) 
j gleekolf nerolf 
ahlmeerolf nerolf’ 
kahtahrahk'tees 
toh keemah 
enali peegah'Mee- 


3. Minerals and Metals. 

(MljaXXa xcd jxsTaXXtxai SXai.) 


The agate 

0 a/d-qq 

the alum 

73 cm'^ 

the amber 

to X£*/pia 7 rdpt 

brass 

6 yaXxd* 

bronze 

f opsr/aXxos 
l (p-poovCos) 
f 73 XihoxoXXa 

cement 

l (to xopaadvi) 

the chalk 

6 70 'hos 

clay * 

73 apyiXos 


oil ahcXalftees 
ee steep sees 
toh kecXreenipalf- 
oh cXalkohs' [ree 
ohree'c/iahlkohs 
(broon'zohs) 
ee leethohkolflah 
(toh kohralisalfnee} 
oh yeep'sohs 
ee ahr yeelohs 
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English. 


the coal 

the copper 
the coral 
the crystal 

the diamond 

the emerald 
the glass 

the gold 

granite 
the gravel 

the iron 
lead 

the lime 
the marble 
mercury (quick¬ 
silver) 
the metals 
mortar 
an opal 
the pearl 

a ruby 
the sapphire 

the silver 

soda 

the steel 
the stone 
the tin 


| Modern Greek. 


J b t avf)pa£ 

\ (to xap(5oovo) 
b zjzXySj* 

TO 

b xpd xca-XXo*' 
f b ddcqxa? 

I (to otoqxavTi) 

to a pap ay oi 
[7] daXo* 
l (to yoaXO 
f 6 yjj ocio? 

I (to ypoaacpi) 
b ypaviTY]^ 
ajx[xo£ ps Xt&apta 

6 aCorjpog 
(to c(dspo) 

/ b jxoXopooc 
W~o [xoAofit) 

r v 

vj aapsxroc 
to jxapjxapov 
• 6 Obpdpyupoz 

Ta fxsTcdXa 
I -y [xaATa 
sv o:raXXiov 
to ixapjaptrccpL 

TO pOOJXTTtVt 

6 aaTuostpos 

I f 6 apyupo* 

I to ds/pxt. 
oooa 

6 /aXo^ 

(to aTaaXt) 

6 Xi&o* 

II (^ rsTpa) 

/ 6 xaacj.Tspog 
j 1 (to xaXai) 


Pronunciation. 


oil alm'thralix 
(toll kahr'voonoh) 
oli cftahlkohs' 
toh kohrahlee 
oh krees'tahlolis 
oli at/nih'malis 
(toh fheeali- 
malm'tee) 
toll smahr ah g'thee 
ec ee'ahlohs 
(toh yeeahlee') 
oli chreesolis' * 

(toh chreesah'fee) 
oli gralmee'fees 
alimohs meh lee- 
tliah'reeah 
oli see'tJieerohs 
toll see'tfheli-roh 
oli mohleevthohs 
(toh mohlee Vee) 
ee ahsVestohs 
toll mahr'mahrolm 
oh ee/hrahr yeerohs 

tali meh'tahlah 
ee m ah Trail 
en ohpah'leeohn 
toll mahrgahrec- 
tah'ree 

to roobee/nee 
oli sahp'feerohs 
oli aliryeerohs 
(toh ahsee'mee) 

| sohVhah 
oli c/pihheeps 
(toll alitsalTlce) 
oh leetludis 
(ee pe trail) 
oli kahsce/terohs 
(toll kahlah'ee) 
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4. Animals, Birds and Fishes. 

(Zifa, 7r~7]va yen 6dpia.) 


English. 1 Modern Greek. 


An animal 
ii bear 

a bird 

a blackbird 
a bull 

a calf 

a carp 

tlie cat 
the cattle 
a chicken 
the claw 
a cock 
a cod 
a cow 

a crab 
the crow 
a cuckoo 
the dog 

a donkey 

the dove 
a duck 
the eagle 
an eel 
an elephant 
a feather 

a lisk 
the fox 


I sv Cmov 
J pi a apy to; 

1 (pia. dpy.oOba) 

I | £V TTTTjvbv 
1 (Iva TuouhO 

SVa.C yb~ao'poc 
svac rabpoc 
f svac: poayoc 
1 (iva {jlo ayapi) 
| yoirpivo* 

| t (!v aaCavi) 

Tj 7 dr a 
ra aT^v‘7 
sv bp vi&OTtob hi 
to. voyia 
svac ttstsivoc 

' JJLICC JJLOOpOUVa 

j lit a dr; 8 ha o a 


6 ydpoopac; 
f 6 y.opac 
\ (b y.opaaa?) 
pi a. xotr/.oc 
f o vjjcov 
1 (6 aybhoc) 
f b ovoc 
\(o ^a'Loapoc) 
7] 'icepiaxspcc 
7j TraTtta 
6 dsTOC 
TO X^ Lv 

SIS Ihscsac: 

C/ ^ 

sva TCTSpO 
f sic i)(4bs 
1 (sva ebeept) 

{ 7 j ahd> 7 T TjS 
( 7 ] ahsTTOb) 


| Pronunciation. 


en zoh'olm 
mee'ah al ir kt dlS 
(mee'ah ahrkoo'tff all) 
en pteenolm' 

(en'ah poolee'j 
en'alis koht'seefohs 
cn'alis tah'vrohs 
en'ahs molis' c/j olis 
(en'ahmohsckah'ree) 
keejiree'nohs 
(en salizah'nee) 
i ee gah'tah 
! tali ktee'nee 
| en ohrneetliohpoo'- 
! tali nee'efteeah [lee 
1 en'ahs peteenohs' 

■ mee'ah mooroo'nali 
! mee'ah ah-yelah'- 
th all 

oh kali'voorahs 
oh koli'rahx 
(oh koh'rahkalis) 
mee'ah koo'kolis 
oh kee'ohn 
(oh skee'tohs) 
oh oh'nohs 
(oh gah'ccMahrohs) 
ee pereesterah' 
ee pah'peeah 
oh ah-etohs' 
toll c//eh'lee 
ees eleli'falis 
en'ah pteroli' 
ees eec7ithees' 
(en'ah psali'ree) 
ee ahloh'pecx 
(ee ahlepoo') 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

the fur 

vj 70 ova 

ee goohmh 

a goat 

sic 7 payee 

ees trail golis 

a goose 

jxia yyjv a 

mee ah eXeehiah 

a gull 

svac yXapoc 

en'ahs glah'rohs 

a haddock 

svac [XTra xaXaoc 

en'ahs bahkahlah'- 

the hair 

fi WZ* 

ec treeV/mh [ohs 

the hare 

0 Xaytoc 

oh lahgohs' 

a hawk 

1 * tspctS 
l Eva yspahu 

ees ce:elmihx 
(en'ah ycrah'koe) 

a hen 

tuoc op vi ha 

mee'ali ohr'neethah 

the herd 

f to TTOtJXVtOV 

toll peem'neeolm 

\ (to VS)~doi) 

(toh kohpalih/iee) 

a herring 

f pha dptyya 

1 (pda psyxa) 

mee'ali ahreeng'gah 
(mee'ali renggah) 

the horn 

(to xspac 

1 (to xspaiov) 

toll keh'rahs 
(toh keh'rahtohn) 

a horse 

f St£ fetOC 

l(sv dXoyo) - 

ees ee'pohs 
(en ah'lohgoh) 

a lamb 

a lark 

f svac ap.voc 

1 (Sv dpvi) 

en'ahs ahnmohs' 

(en ahniee') 

stc xopoSaXoc 

ees kohree///ahlohs' 

a lion 

f SIC XsGDV 

ees leh'ohn [reo} 

1 (sva Xsovtapt) 

(en'ah leh-olmtah'- 

a lobster 

sva; dazc/.y.oc 

en'ahs ahstahkolis 

a mackerel 

sv axoojjiTrpt 

en skoombree' 

a magpie 

jxLGt xtasa 

mee'ali kce sail 

a monkey 

( Sic TTthvy/.OC 

1 (j-Ltct jxaijxou) 

ees pee'thcekohs * 
(meeah mahcemoo') 
oh jiolmteekohs' 

the mouse 

6 tro vttxdc 

a rnnlp, 

J [XLa TyJXLOVOC 

mee ah eemce'oh- 

Cl J.J.A IL1\J 

1 (sv p,ooXdpi) 

nolis(enmoolali'ree) 
toh ali-ec//foliu' 

a nightingale 

t b drfiwv 

an owl 

[xl a yXau? 

meeali glafx 

an ox 

f sh (3odc 
l (sva [36 ol) 

ees voos' ^ 

(enali voh'thce) 

oysters 

atpsioia 

street eeah 

the parrot 

6 L^lTTaXOC 

0 I 1 pseettahkohs' 
mee'ah per'tf/ieekali 

a partridge 

jxta TuspSixa 

the pheasant 

i 6 cpaaiavoc 
l (to oaCavi) 

oh faliseealinohs' 
(toh fahzah'nee) 



English. 


| Modern Gree k. 1 Pronunciation. 


a pig 
the pigeon 

a pike 

a quail 
the rat 

the raven 

a salmon 

the salt fish 
a sheep 
the shell fish 

the- snipe 
a sole 

the sparrow 

the swallow 
a swan 
the tail 
a thrush 
a tiger 
a trout 
a turbot 
a turkey 
a whale 
a turtle 

a whiting 

a wing 
a woodpecker 

a wolf 
the wool 


f /otpoc: 

\ (Iva -popoOvi) 

TO ITSpiSTSpl 

sic: dvfttct? 

Iva* Xuxoc (ty^c 
baXascr/]*) 

Iva dpTLXl 

/ 6 JJLO? 

I (6 ttovtixoc;) 

J 6 xopa? 

1 (6 xdpaxa*) 
f 6 afdXjjLtov 
l (id xoxxivo6apov) 

to itccstq ddpi 

TO WOOpOlTOV 

rb jxaXaxoOTpaxov 

vj uTrszaraa 
pla 7Ao3^cra 
to arpooOtov 

(6 3 7T 0 0 p IT YJ c) 

to ys/.idovi 
Sts x6xVO* 

7) odpd 
jifa xf/Xa 
pxa rtyrAz 
7] irsaTpo[ja 
to crodxi 
Iva* xoupxoc 
jxia cpdXaiva 
pxa yeh&vyj 
els ydbog 
(sv yaoapo^apov) 

Iva TUTSpOV 
Sts SpooxoXdirnfj* 

Iva£ Xoxog 
to p-aXXt 


ees cIiqq rohs • 
(en'ah gooroo'nee) 
toll pereesteh'ree 
ees ahnthee'alis 
en'ahs lee'kohs (tecs 
thalilah'sees) 
en' all olirtee'kee 
oli mees' 

(oh pohnteekolis') 
oh koli'rahx 
(oh koh'ralikalis) 
oh sahl'molm 
(toh kohkeenoli'- 
psalirohn) [ree 
toll pahstoh' psali'- 
toh proli'valitolm 
toh malilalikoli'- 
strahkohn 
ee beh-kalit'sah 
mee'ali gloh'sah 
toh stroothee'ohn 
(oli spoor-yee'tees) 
toh cfreleetfioh'nee 
ees keek'nohs 
ee oorah r 
mee'ali kee'<$lali 
mee'ali teeg'rees 
ee pes'trokvah 
toh seeah'kee 
en'ahs koor'kohs 
mee'ali fah'len-ah 
mee'ali chelolinae 
ees gah'//folis 
(en gaft ahr dips all- 
rolm) 

en'ah pterohn' 
ees tfireeolikoh- 
lahp'tees 
en'ahs lee'kohs 
i toh mahlee 


Modern Greek Self-Taught. 


2 
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English. 


An ant 

a Lee 
a beetle 
a butterfly 

a caterpillar 
a flea 
a fly 
a frog 
a gnat 

the grasshopper 

the honey 
an insect 
a moth 

a serpent 

a silkworm 

a snail 
a snake 
a spider 
a sting 

a toad 

a viper 
a wasp 
the wax 

a worm 

6- Fruits, 

(Hi 77(Dpi 

An apple 
an ash 


5. Reptiles and Insects. 

('EpTTSTa 7 . 0(1 SVTOpCC.) 

| Modern Greek. | Pronunciation. 


! / sic popp'/jg 
\ (h puppiyxi) 

\x(a [izbasa 
elc xavOccooc 

\XLOL 77*TO(bOL»Oa 

jxia xajxicia 
sic 

pioc potoc 
etc fid-payjjq 

[JL'Oi G7V1770( 
f 6 TSTTlJ 
l (6 Triboipa?) 
to psiu 
SV sviopov 
pi a ptoipuoa 
J zlg S&ig 
j l (fvoi Cpiot) 
i d.C p3Ta?0CT7(fjX-/]^ 

sva? aaXidjxog 
to ociotov 

pia dpdyyq 

Iva xsvTpi 
fsfc vpuvos 
l (sva Barpayp) 
pta syiova 
pia G'p-ffm 

TO 7Spt 

f sfc crxcypr^ 

1 (sva GxouXtxi) 


ees meermeex 
(eii meermeengb 
ghee) 

mee ah mefeesali 
ees kalni'thahrohs 
me e all potahloo'- 
ih&h 

mee'ah kahm'beeah 
ees psee'lohs 
• mee'ah mee'ali 
ees valihrahcdmlis 
meeah skneepab 
oh tefc'eex 
(oh tsee'tseerahs) 
toll me lee 
( en en'tohmohn 
meeah volftrectfiali 
ees oh'fees 
(en'ah fee'/ftee) 
ees metahxohskoh'- 
leex feohs 

en'ahs salileeahng- 
toh ohpheeVheeolm 
mee'ah alirah'6*7mee 
en ah kentree' 
ees freen'ohs 
(en ah vahtrah'o7*ee) 
meeah ehchee/7mah 
meeah sfee'kali 
toll keree' 
ees skoli'leex 
(en ah skoolec'kec) 


Trees, Flowers and Vegetables. 

y.%^ osvopat, avfhj y.a l XoL'/awm.) 


*' §V pvjbov 
. pia psXta 


en mee'lohn 
meeah melee ah 
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_E nglish. 

the asparagus 
the beans 

an apricot 

a banana 
the bark 
the beech-tree 

the beetroot 

the birch 

a blackberry 

a. boiujuet 

a branch 

the cabbages 
the can lido veer 
the celery 
a cherry 
a chestnut 
cinnamon 

the cucumber 

tlie currant 

the fig-tree 
a filbert 

a flower 
a gooseberry 


ginger 

grapes (a'hunch of) 
the ivy 


] Modern Greek, 

i toc a~apayyta 
I Ta 9aaooXia 
| f sv Pspuxoxxov 
; I (sva v, r iia() 
i jjLia (Javava 
( 6 9X016? 

I 6 O'frfoq 
I f TO XOX'/lVOyoDXl 
I l (to TtavTCapi) 

1 7j G'/jp-uoa 

! f sv coxajuvov 
i (sv aypioptoupo) 

I j jJLtCt aV&OOSG|A7] 
(sva p.7TOUX£To) 

! f si? xXa' 60 ? 

1 (sva y.Acovapt) 

Ta Xa^ava 

TO y.OVOTTLOt 

to asXtvo 
to y.spaGt 
sv xaatavov 
xavsXXa 
f to ay7oupt 
\(to GpQGSpo) 
to 9p ay7.0a t a9 0 X 0 v 

j 7} Goyrya 
sva XsTTTOxap'jot 

f sv av&o? 

1 (sv XooXo'jol) 
sv wpaGtvo 9 payxo- 
GTa r fuXo 

TrtTrspoptCa 

sva TGOCjJLTcl GTa9uXt 

6 XlGGO? 


Pronunciat ion._ 

tali spaliraling'gee- 
tah falisoo'leeah [ah 
en veree'kohkolin 
(en'ali kah-eesee') 
mee'ab vahnah'nab 
oh ficeohs' 

0 I 1 feegohs' [lee 
toll kolikeenohgoo'- 
(toli pahntzah'ree) 
ce seemee7//ali 
en seekali'meenohn 
(en ahgreeoh'moo- 
roh) 

rnee'ah ahnthoh- 
tke ss nice 
(en'ali bookefc'oli) 

| ees klahV/iohs 
(en'ali klolmah'ree) 
i tali lal/c'Xalmah 
, toll kolmotipee'tf/iee 
i toh sel'eeuoh 
toll kerah'see 
en kali'stahnolm 
kahncl'ah 
toh almggoo'ree 
; (toh Mrolmeroli') 

1 tohfrahng-gohstah'- 
| feelohn 
ee seekeeali' 
en'ali leptolikaji- 
ree’£Xee 
en alm'thohs 
(en looloo'fliee) 
en prah'seenoh 
fralmg-gohstah'- 
feelok 

p eep ekr oli reezali 
en'ali tsahmbee' 

- stahfee'lee 
oh keesohs'* 

2 * 
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En glish. _ 

a leaf 
a lemon 
the lettuce 
a lily 
a melon 
a mulberry 
the myrtle 
a nut 

the oak-tree 
an olive 
an orange 

a peach 

a pear 
the pea 
the pine-apple 
a plum 

potatoes 

the radishes 
a raspberry 
the root 

a rose 

the spinach 

the stalk (of a plant) 

a strawberry 
a tree 

a tulip 

vegetable-marrow 

the vine 
a violet 


Modern Greek. 


sv cdXXov 

SVCC XcJJtovt 
TO ixaprjukl 
si? xpTvo? 

SVCC TTSTTOVt 
SVGC [JLO'JpOV 
6 JJL'JpTO? 

n / >. 

sv xapuot 
7) jjGcXavioia 
uta sXvjd 
sva t ropxoxaXi 

sva poodxivov 


sv amoi 
tX kiCsXl 
6 avava? 
sv oaudox^vov 

/ yso) jjf/jXa 
1 (~aTaT2?) 

Ta pa or/tv. 

SV 0 }J,SOOpOV 

f sv pdSov 

l (sv vptavra/p.oXXov) 

to arcavaxi 
f6~xaoXoc 
i (to xoiadvi) 
uia cppdyooXa 
sv osvopov 
f sv Xsfpiov 
l (sva? XaXs?) 
vspoxoXoxoGt 

fh ajx-sXo? 

I (to dfJLTrlXt) 
f sv Tov 

1 (pta ^toXsTTa) 


Pronunciation. 


en fee'iohn 
enali lemohnee 
toll niahroo'lee 
ees kreenolis 
en'ah pepoli'nee 
entail moorolm 
oh meer tolis 
en kalireeVhce. 
ee valilahneef/zeealf 
mee'ah el-eeah' 
en'ah pohrtolikalf- 
lee 

enah rohtfiah'kee- 
nolin 

en ahpee^/zee 
toll peezel'ee 
oh allnahnalls , 
en th alnnnh'skee- 
nolm 

yeh-olfmcelah 
(pahtalftess) 
tali rahfheekeeah 
en smeh'oorolm 
ee rce'zah 
en Tolitholm 
(en treeahntah'fee- 
lolin) 

toll spahnah'kee 
oh kalivlolis' 

(toll kohtsali nee) 
.mee'ah frali goolah 
en ^enV/u*ohn 
en leereeohn 
(enahs laliless') 
nerolikohlohkee'- 
tliee 

ee alnn'belohs 
(toll ahmbci'ee) 
en ec'ohn 

(mee'ahvecoklefc ah) 
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English 

Modern Greek. 

| Pronunciation. 

a walnut 
the willow 

sv xapoot 
f i l ~ r i rl 

en kaliree'tfiee 
ee eeteeah' 


Black 

blue 

brown 

dark 

green 

grey 

light 

orange 

purple 

red 

violet 

white 

yellow 


7. Colours. 

(Xpcoptata.) 

jxaupo? — 7j — ov s|s 
^aXavo* — v) — ov 
exoopoc — a — ov 

JJLOUVTOC; — 7 j - OV 

TTpaatVO^ - Tj — ov 

f d'C'.OOC — 75 — QV 

l {yxfjiCos — 73 — ov) 
avotxro? — r] — ov 

7TOpTOXaX7)C — Yj-t 

i ^ 

j izofysupooq — a— ouv 

; xoxxtvoc — 7] — ov 

I 

' — yj — (i 

i a jirpo? — Yj — ov 

XLTplVO? - Yj - OV 


f mahvrohs— ee — 
l olm 

galilalin oils' — ee' 
— olm' 

f sko (/rolls — all — 
l olm 

f moontohs'—ee'— 
\ 0 I 11 / 

f pral/seenohs— ee 
\ — olm 

psalirohs'—ee'-olm' 
(gree zohs- ee - olm 
f ahneektohs' — ee' 
l — olin 
f pohrtohkalilces'— 
l ee' — ee' 
f pohrfeeroos'— ah' 
l — 001/ 
f kol/keenolis — ee 
l — olm 
f mcltzalmees'— cc' 
\ — ee' 

f ahs pr olis — ee — 
l olm 

f keetreenohs — ee 
\ — olm 


8 . Time and Seasons. 

OO ypovoc; xal ,ai copat too stooc.) 

(For Conversations see p. 106.) 

The months: ot jx^vec ee meeness 

January Javooapioc eealmooal/reeohs 

February Os-Jpooapi 0 ? fevrooal/reeohs 

* In Greek, the adjectives liavc three genders (see pages 81 j 
Ex. [j.aOpog (masc.), p-aupT] (fem.), p.avpov (lieui.) 
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_ English. _ 

March 
April 
May 
June 
July 
August 
September 
October 
November 
December 
the days of the 
week: 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

the Seasons: 

Spring 

Summer 

Autumn 

Winter 

the afternoon 
dawn 
the day 
daily 

to-day, this day 
the evening 
a fortnight 

Good-Friday 
kalf-an-kour 
an hour 


| Modern Greek. 

Pronunciation. 

MapTtbc 

malir teeolis 

Arpi/aos 

alipree'leeohs 

Motion 

malfeeohs 

lo'JV’OC 

eeoo'neeohs 

’loulio* 

eeoo'leeolis 

Au^oosto* 

ally 1 goostolis 

Is-Tsp^ptoc 

septemVrceohs 

OxT(0 *Jp» 0£ 

ohktohVrecohs 

Ncaa^p’oc 

noh-enfvreeohs 

AsxsjjL^pioc 

MekemVrceolis 

at rj/aepfu tt )9 Sj88o- 

ee eemer'ee tees'ev- 

pa8o$ 

/7/ohmah Solis' 

K vpcaKYi 

kureeahkee' 

Asorspa 

Mefter'ah 

Tpir/j 

treehec 

1 atdc-'/j 

tetahr tee 

liejJLTLT/] 

pemp'tce 

11 ap v. 5xso 'q 

pahrahskcvee f 

IV^jjCCTOV 

sahValitolm 

ai 0 Spat too sttoo? 

ee olfree too ephios 

/to sap 

toll eh'ahr 

\ (fq avoihA 

(ee alfnecxees) 

/ TO &spo$ 

toh ther ohs 

1 (to xoAozaTpt) 

(toll kahlohkoc ree) 

TO cftlVOTTCOpOV 

toll ftheenoli poll- 
0 I 1 checmohn [rolm 

6 ysitxaiv 

7j psTa jxsx/jpPpfa 

ee met-alf meseem- 

7] aop^ 

ec ahv-yee/ [vree ah 

^ 7 ]pspa 

ee eemcr'ah 

xa{b]p.sptvo$ 

kahtlieemereenohs' 

CJ^JJLSpOV 

seemerohn 

f r, S3“spa 

ee esper'ah 

1 (to ppa'oo) 

(toh vrah ’thp'u) 

osxaTrsv J/j|xspta 

jfftekahpeiitheemcli- 
ree'ah [skevee 

Msya'hTj IlapacJxsu^ J 

mega If lee pahrah- 

[xiotJ (Spa | 

meesee' olfrah 

pda <npa | 

rnee'ah olfrah 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

last month 

to v rapsXhovTa 

tohu palircltholnT- 


jxvjva 

tali mee'nah 

Lent 

Sapaxoax^ 

Tod Ay too Mtyo.r'X 

sahralLkohstce f 

Michaelmas 

too all-ye o'oo 
meec/iah-eeV 

mill-night 

TO JJLSOOVO'/wTtOV 

toll messolineek'- 
teeohn 

Midsummer 

osxaTtsvxa'jyouaxo? 

fhekahpeiitaliv'- 

goostohs 

the minute 

TO XsUTQV 

toll leptolm' 

a month 

sva* u/yva* 

en'alis meehiahs 

the morning 

TO 7 plot 

toll proli-ee' 

to-mormu* 

aupiov 

ahVreeolm 

the night 

[7] vu; 

ee neex 

l (//} voxxa) 

(ee neek'tah) 
messecmeli ree 

noon 

;x30y;.x3pt 

a quarter of an hour 

; SV TSTCCpTOV OJpa? 

en tet'ahrtolin oV- 
rahs 

a second 

SV 030T3poXSTtTQ V 

en t/iefterohlep tolin 
ee almalitohlee too 
eelee'oo 

sun rise 

7] dvcCToX*/) TOO 7]XtOO 

sunset 

7] oust? TOO TjXtOO 

ce thee sees too 


i 

i eelee'oo 

the time 

I 1 d xatooc or 

| oh kerolis' or 

1 > l 

j \ o Xpdvo; 

! oh eftrohhiohs 

twilight 

Xoxd'ptoc 

1 leekoli'fohs 

a week 

jiia sfioouok 

mechih ev/XoInnahs' 

week-day 

Xa&'/jJJLSpLV^ 

kahtlieemeroenee' 

weekly 

3 pdoaadtaiog — v.a 

ev^ohmald/me-eld- 

— ov 

olis — ah — ohn 

• 'Whitsuntide 

risvT/y/.oCtTy 

penteekolistce 
en et'ohs 

a year 

j sv stos 

yesterday 

i x&s? 

c7ithess 


9- Public Holidays in Greece. 
('EopiaatjAoi Yjiiipai ev 'EXkccoi.) 


Ascension Day 
Christmas Eve 


riapajjLoy^ t&v 

XplCfTOOySVVtDV 


tees ahnahleep'seh- 
olis 

pahrahmolmee' tolin 
chreestoo-yennohn 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


Christmas Day 
Assumption Day 
Easter Monday 

All Saint’s Day 

Annunciation 

(Lady-day) 

Mid-Lent 

Shrove Monday** 

New-Year’s Day 

The Holy Virgin’s 
Day 

Saint-George’s Day 

Saint-Demetrius’ 

Day 


XpitfxouYSvva 
TTjs KotJJLT^ j£COs 
0SOTOXOO 

Asoxspa too Haaya 

xtov 'Ayi'cnv OavTcov 

too EuaY^eXiapoo* 

A liar o Gap or/ o o to v 
Ka&apa Asoxspa 

7] Tip (OX/] TOO STOOC 

xrfi Havanas 
too 'Ayioo r's copy loo 
too bAyioo Avjjjlt}- 

TpLOO* 


chreestoo yennah 
tees keemee'seh-ohs 
tees theh-ohtoh'koo 
defter all too palT- 
sckali 

tohn ali-yeeohn 
pah Atoli n 

too evahng-ghelees- 
moo' [tolm 

meesolisahraldkolis- 
kahthahrald def¬ 
ter ah 

ee prol/tee too 
et'oos 

tees pahnah-yce'ahs 

too ah-yce'oo yeli- 
ohr-yee'oo 
too ali-yee'oo thec- 
meetreebo 


A hank 
the barn 


the baths 

the bridge- 
tlie building 
the bush 

a cemetery 


10. Town and Country. 


(FIo/sic; xcd vdjpa.) 
(See also Vocabulary 2, 
j jxtoc xpabrsCa 
Tj GxayooibptT} 

(to aurrapi) 
xa /sooxpa 
(xa jjLTrdvia) 

7 ] •yscpopa 

TO XTlplOV 

6 paxo? 

TO XOlJATjT^plOV 

or 

to vexpoxa(psiov 


. 120 

mee'ah trahpezah 
ee stahckeeohthce'- 
kee 

(toll almibah ree) 
tab lootrald 
(tali bah'neeah) 
ee yefeerah 
toll kteereeolin 
oh vali'tolis 
toll keemeetee'ree- 
ohn or 

toll nekrohtahfee/- 
ohn 


* The National fete, being the anniversary of the inde¬ 
pendence of Greece. 

** Not Tuesday in Greece. 
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E nglish. 

the college 

the coffeeroom 

the country 

the courtyard 
the custom-house 
the dale 
a ditch 
the exchange 

a farm 

a fence 

the held " 

the footpavement 

the forest 
the garden 

the gate 

the grass 
the harbour 
the hay 
the high-road 
a hill 
a hospital 

the hotel 

the huntsman 
the hut 
the inn 
the market 
the meadow 
a mile 
the mill 

the mountain 

a monument 


| Modern Greek. [ 


f TO X’JXSIQV 
l (to ayoXstov) 
to xacpsvsiov 

fTj 7>pa 

l (p;oxij) 

7) GC'jXt} 

TO TSXoJVSlOV 

to Xorf/aoi 
§v yavod'/wi 
xh ypr^xaTiGTvJpiov 

(iu'a s-aoXi? 

\ (sva TGt r fXr/i) 
sva? cppayaoc 
TO */COp7/Gt 
j TO TTsIoOpOpiOV 

TO OOCGO? 

6 XTjTtO? 

I 7) 0 6pC/. 

I (tj TTop-a) 

TO 7/JpTOV 
i 6 Xtjjt-^v 
I to a/opov 
! 6 opouoc 
si? Xocpo? 
sv voaoxonfiov 

T*b ‘^SV000/310V 

6 xov/j'i'o? 
yj xaXojj'/] 

Ti XoxavTa 
vj ay op a 

\ -i r j ' ^ 

to Aipaoi 
sv jjllXlov 
6 jjloXo? 

T^ dpO? 

(to poovov) 

£V JXV^USLOV 


Pronunciation. 


toll leck'ecohn 
(toll scXolilce'olm) 
toll kahfenee'olm 
ee cXolfrah 
(ee exolicJiee') 
ee alivlee' 
toll telohnee'ohh 
j toll lalmg-galiWeo 
en cJiahnfhatikeG 
toll cXreemahtee- 
stee'reeolm 
mee/ah ep ah vices 
(enah tseeflee'kec) 
en'ahs frahgniolis' 
toh c/iohralffee 
toll pezohi/iroh 1 mee- 
0I111 

toh tXali'sohs 
0I1 keep'ohs 
ee thee rah 
(ee polir tali) 
toh cho hrtohii 
0I1 leemeeif 
toh alfcXcerohn 
0I1 fXroh'mohs 
ees loh'fohs 
en nohsohkohiTHaf- 
i oh n 

toll xenohtfmliC'Xee'- 
ohn 

0I1 keeneegolis' 
ee kahlee've.e 
ee lohkahn'tah 
ce aligohralf 
toh leevalffXee 
en meclccohn 
0I1 meelohs 
toll oh'rohs 
(toh voonohn 
en mneemeeohn 
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English. 

| Modern Greek. 

Pronunciation. 

the palace 

f to dvaxTOpov 

toll ahnahk'tohrohn 

\ (to TraXccti) 

(toll pahlah'tee 

the park 

6 TCT/HO* 

oh kee polls 

a path 

sva jxov ora'ii 

enali molmolipalf- 



tee 

the pier 

y] TTpoxojjLata 

ee prohkeemeh'ali 

police station 

dcfTOVopr/oc sraDjjio? 

alisteenohineekolis' 


stahth^^lohs , 

the post-office 

TO Tayoopopsiov 

toh tahcftecfJu'oh- 


luee'ohn 

the prison 

7j 00 Kav.-q 

ee feclallkee , 

the river 

0 TroTauo^ 

0I1 pohtalimohs' * 

0I1 throh'mohs 

the road 

6 opoaoc 

the school 

to ayoXciov 

toll sc 7 iohlee , olui 

a shop 

sva \iaya.'A 

enah mahgahzce' 

a square 

jxta TrXaTSia 

mee'ali plalitee'ah 

the street 

vj 606 * 

ee olitfiolis’ 

the telegraph office 

to r/j/sSYpa^stov 

toh teeleh-grahfee'- 


olin 

the timber 

to JoXsta 

toh xeelee'ah 

the town 

fj iroXi* 

ee polflees 

the town-hall 

to G^uapystov 

toll //ieemalur 7 /ee'~ 



olm 

the tower 

6 Trupyos 

oh peergohs 

the tramway i 

1 6 Tpoyioopoao? 

oh trolicAeeoli'tfiro- 
111 olis 


1 (t 6 ipajxpdi) 

(toll trahmval/ee) 
toh palm epees tee'- 

the university 

to Ttavsuior/'piov 



nieeolm 

the valley 

7 ] y.oiXdc 

ee keelalis' 

the village 

to yarn 10 v 

toh cliohrecohn 

the water fall 

6 xcnrappaVr/j? 

TO QO/.OV 

oh kalitahrah'ktees 

the wood 

to xee'lolm 


h. Mankind; Relations. 
( C H dvDpo>”6r/]$; ol aoyysvstc.) 


The aimt 
a boy 
the bride 


yj &sia 
sv dyofA 
7 ] VUJi.97] 


ee tliee'ah 
en aligoh ree 
ee neem'fee 
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English ._ 

the bridegroom 
the brother 
the child 
childhood 

the cousin 

the daugliter 

the daughter-in-law 
the family 
the* father 

the girl 

the gra nd -<1 augl1 1 er 
a grand-father 

the grand-mother 

the grand-son 
a guardian 
the heir 
the husband 
a man 

the marriage 
a mot Inu¬ 
tile nephew 
the niece 
the nurse 
the orphan 
the parents 
the sister 
the son 
the son-in-law 
the uncle 
the widow 

the widower 

the wife 

a woman 


Modeni Greek. 


6 7 GCfJLpp 6 ^ 

6 dosXcpo* 

to 7:7.10 L 
Tzwjjiv.'q Tj/uxia 


Pronunciation. 


0I1 gahmvrohs' 

0I1 ah£/iclfohs' 
toll p etliQe 
peMeckee' eelee- 
kee'ali 


6 ISaos/vCo^ 

/ 7 j &uya-»jp 
\(r l 'V. 6 pr t ) 

7j VUfJLOYJ 

*/j otxoysvsta 

6 777T7jp 
f \ y^prj # 

\ (to xopi - Jl ) 

£ 1 ? TTa-TTO C 
f 7) jj.aji.jj. r, 

I ( t ( 7 mayuia) 

6 syyovo* 

0 9 6/,7 s 
0 xh‘/)povojxo? 

6 sojoyos 
svas dvdptoroc; 

6 ydjj.os 

gL7 ^T7]p 

6 avs^io* 
vj dvsd-ta 

7j 7T7.p7U.7V7 
to opgavov 
ol yovcis 
Yj do-K^-q 
6 oto- 

6 yajj.j 3 pos 
6 Oft os 
7 } yr'pa 
6 y^poc 
, ( 6 /JiP’-oO 

7j aroCoyos 

f JJ.L7 yOVTQ 

l (jjua yuvatxa) 


oh exahVhelfohs 
ee tlieegah'teer 
(ee koh'ree) 
ee neem'fec 
ee eekohyen'ceah 
0I1 pahteer 
ee kohree 
(toll kolireet'see) 
ee eng-gohnee' 
ees pah'pohs 
cc malnnee 
(ee yecahyeealf) 

0I1 engohnolis 
oh fee'lahx 
oh kleerolinoli mohs 
oh see zeegohs 
en'ahs alm'throh- 
pohs 

0I1 gah'mohs 
mee'ah mee'teer 
oh almepseeohs r 
ee almepseeald 
ee pahrahmalfnah 
toll olirfahnohid 
ee gohnees' 
ee aldhelfee' 

0I1 eeohs' 

0I1 gahmvrohs' 

0I1 thce'ohs 
ee cJiqqv ah 
oh c 7 /eerohs 
(0I1 chee reeohs') 
ee see'zeegohs 
mee'ah yeenee' 
(mee'ah yeenck'ali) 
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12. The Human Body. 

(T6 dv&pcnTiiyov Ccojia.) 


English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

The ankle 

6 dazpocyockos 

oh ahstralfgahlohs 

the arm 

f 6 (Bpayicov 

oh vrahc/ieeolin 

l (to jxTTpdtao) 

(toll bralftsoh) 

the back 

% P«X5 

ee rail'd/ee 

the beard 

f T b ySVSlOV 
l(ra^ T svsta) 

toll yeneeolm 
(tah yeifeeah) 

the blood 

to aipLa 

toll eni all 

the bloodvessels 

Ta atjjiaTcooT] ayyata 

tah emahtohhkcc 


td oa t6c 

ahng-ghee'ali 

the bones 

tah ohstalf 

the bowels 

\ v ' 

T7. SVTEpa 

tah enterah 

the brain 

6 syxscpaXoc 

oh eng-glief Vihlohs 

the breast 

Ol JiaOTOL 

ee malistee' 

the cheek 

fTJ TZap Eld 

ee pahreealf 
(toh niahgooloh) 

Ijilv 

\ (to payouko) 

the chest 

crcrjOos 

toll stee'thohs 

the chin 

to Tryyoovi 

toh peegoonec 
tah o If tah 
(tah ahfteealf) 
oh ahng-goluf 

the ears 

/ Ta d>Ta 

1 (rd aoTid 

the elbow 

6 ay acuv 

the eye 

f 6 ocpOcdpck 

1 (-& ’apart) 

oh ohfdialilmohs' 
(toh malftec) 

the eye-brows 

Ta 5 cppoota 

tah frecV/zeeah 

the face 

to .TTpocrtonov 

toh prolfsohpohn 

the fingers 

Ta odxToka 

tali ///ahk'teelah 

the foot 

j 6 TTOOs 
l (zb tcool) 

oh poos 
(toh polff/zee) 
toh met'ohpohn 
ee treenail 
(toll mahlee') 

the forehead 

TO USTCUTTOV 

the hair 

ft w«. 

1 (to uaA/i) 

the hand 

.ft '/sfp 

f (x2» /spt) 

ee c/teer 
(toh cheveo) 

the head 

f 7} XcCpaAT] 

1 (to xscpa'ii) 

ee kef-ahlee/ 

(toh kef-alflee) 
ee kahrtfiee'ah 

the heart 

7j xapoia 

the heel 

fv] r.Tspva 

ee pter'nah 

l (zb Taxodvi) 

(toh talikoo nee) 
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English._ | Modern Greek. I Pronunciati on. 


the jaw 
the joints 
the kidneys 
the knee 

the leg 

tiie limb 
the lips 

the liver 

the' lung 

the moustache 

the mouth 

the nails 

the neck 
the nose 
the ribs 
the five senses 

the sight 
the hearing 
the smell 
the taste 
the touch 
the shoulders 
the side 
the skin 
the skull 
the spine 

the stomach 

the temples 

the throat 
the thumb 

the toe 


*/j Giaychv 
7] ap&pcojic 
Ta vs 9 pa 
to yd vgctov 

fTj 

l(-r ( Y5t[X-Gt) 

TO [AS Xoc 
Ta ysiA*/] 
f to ao 
l (to ary/.OTt) 

6 Trvsoaojv 
6 u6^Ta6 
(to {jLO’jOTaVu) 
to OToua 
f ol ovoys^ 

1 (to: voyta) 

6 Xcuuo; 

Ta TrXsopa 
cu 7TSVTE aicrOrjGci* 

7] dpaOL> 

7j a 7.07] 

7] OCf'^p'/jGt* 

7j ysusi* 

\ 

Ol tOJXOL 
TO TtASOpOV 

TO osppa 
to y.paviov 
to payoao'/'/aXov 

6 GTopayo* 
oi xpGTacpoi 
(tiz a'/] Xiyy ia) 

6 Xaiua* 

6 dvTiysip 

6 [Asya* ddxtoXoc 
too 7 : 000 * 


ee seeahgolm' 
ee alir throhsees 
tali nef-rah' 
toll gohn'ahtohn 
ee k-neemee 
(ee gallm'bah) 
toll mcl'ohs 
tali eftee'lee 
toll eepahr 
(toll seekoh'tee) 
oh pnev'molm 
oh mees'tahx 
(toll moostali'kee) 
toll stolnnah 
ee ohneecMess 
(tali nceV/iceah) 
oh lemohs' 
ee mee'tcc 
tali plevral/ 
eh pen'teh csthee'- 
sees 

ee ohralisecs 
ee ahkoh-ee 
ee ohs'freesees 
ee yef'sees 
ee ahfee' 
ee oldmee 
toll plevrohn' 
toll Mer'mah 
toll krahnee'ohn 
toll raheftohkoh'- 
kahlohn 

oh stoli'maluMohs 
ee kroh'tahfec 
(tali meeleeng'ghee- 
oh lemohs' [ah) 
oh almtee'Meer 
oh meg'ahs Malik'* 
teelohs too poh- 
Mohs' 
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English. 

! Modern Greek. 

| Pronunciation. 

the tongue 
the tooth 

the whiskers 

the wrist 

-q -yXtoaGa 

TO ’OOVTI 
( TooXoi 
l (oapopL'tsc) 
f 6 xapTioc 

1 (tr jf xsipo?) 

ee glohs'sah 
toll tf/iohn'tee 
ee'oolee 

(fahvohree'tess) 
oh kahrpohs' 

(tees cfteer^hs) 


13 - Health. 

(See Conversations, p. 107.) 


An accident 
the ambulance 


a bandage 
a bite 
blindness 

a blister 

a bruise 
a burn 
a chill 
chilblains 
a cold 
cold-cream 
the complaint 

contagion (conta¬ 
gious illness) 
corns 
a cough 

cough-mixture 

cramp 

the cure 

deafness 
a dentist 


Sv GOSTo^aa 

TO TTSpi'iOp'/jT&V V030- 
XOJJLSIQV 

zU e“tosa[jLos 
Sv oayxaua 
to © \ 6 vrfi 
t b sxoopiov 
(sva [jcU'AV-orji) 

etc ;jL<hXco6 
sva xaoatuov 
sva xpucopa 
cs-aytaspa 
jxta xccrapporj 
xoXxpsfii 
7) aoiaOsata 

x o XX*/j tix o v vo G-q u a 

xaXot 

p-aXaxTtxov (too 

£jx<fe) 

poooiacpa 
7] &spa~sta 
(rj xodpa) 
xoooapdpa 
ef? ooovTOiaTpo? 


en ^eestee/cXeemah 
toh perecfohree- 
tolni nohsohkoh- 
mee ohn 

ees epeeV/iessmohs 
en baling gahmah 
teefloldtees 
toh ektfioreeolm 
(enah vezeekali- 
tolirec) 

1 ees moh'Iohps 
enah kahfseemohn 
! enah kree'ohmah 
■ xepahyoeahsmah. 

| mee'ahkahtahrohee' 
kohlkrcnfee 
ee ah/fteeahtheh- 
seeah 

kohlecteekohn 
n old seem ah 
kali'lee 
veecJuihs 
mahlahkteekoh n 
(too vecc 7 iohs r ) 
moo'fl/eeahsmali 
ee therahpeeah 
(ee koo'rah) 
koofalmiahrah 
ees ohf/iohntoh-ee- 
ah trolls' 
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English. 


exercise 
exhaustion 
faintness 
fatigue 
the fever 

the fracture 

the gout 
the heartache 


the hospital 


the ointment 
the pain 
paralysis 
a pill 
the poison 

a poultice 
the prescription 
the remedy 
a rest 


| ^Modern Greek. 


cfjy.YjGic; 
eSccvcX^cst? 
XsiuO&o|Aia 
x 6 ~u>gl> 

6 TTopsro? 
f tj OpaDcrtc 
\ (to Suacijiov) 
tj dp ilptric 
6 TTOVOXSCSGtXoC 


TO VOjOXOJJ.-LOV 


7 ] dXoKpVj 
6 TCOVOC 
TrapaXuGta 
Sva y'd'ZTt, 

TO GTjXTjT^ptOV 

Sy xaTcerrAacrpa 
tj GovTayrj 

TO OapjJLCCXOV 

etc avd-KCtoatc 


1 Pronunciation. 

^heeah recall 
Mec'et-ah 
oh eealitrohs' 
toll eeahtreekolm' 

oh fahrmahkohpee- 
oils' 

ahs'keesees 
ex aim' tleesees 
leepohthcemce'ah 
koh'pohsees 
oh peeretohs' 
ee thrahfsces 
(toll spalfscemohn) 
ee alirtliree'tees 
oh pohnohkef’ah- 
lolis 

toll vrah'c 7 nieeahs- 
mah 

toh nohsohkohmec'- 
ohn 

ee ahsthen'eeah 
(ahrolfsteeah) 
ee / 7 ieespepsee'ah 
ee flolfg'olisees 
ee kootsahmalfrah 
toh eeahtreekoliif 
nevrahl-yee'ali 
mee'ah nohsohkoh'- 
mohs 

ee ahleefee' 
oh poll'nolis 
pahrahleesee ah 
eifah c 7 ?alfpee 
toh f 7 ?.eelectee'ree- 
olm 

en kalitah plahsmah 
ee se en tally ee' 
toh falir mahkohn 
ees ahnah'pahfsees 


diarrhoea otdppota 

diet* otatTa 

the doctor 6 taTpos 

the draught (medi- to tctTpixov 
cine) 

a druggist 6 csappaxoTiotoc 


the hoarseness I to $pdyyi r J .jtxa 


the illness, sickness { ^' 3 ^ wVwL ? 

I (apptoaTta) 
the indigestion fj gog-S'-Licc 

the inflammation tj cp^o-foiStc 

the lameness tj xoiiTGapapa 

the medicine to taTptxov 

neuralgia v sopaXysia. 

a nurse jxta vojoxojjloc 
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English. ! 

| Modern Greek. 

| Pronunciation. 

salts 

dkaxa 

# 

ah'lalitah 

a scald 

sv xaocsijjLov 

en kahf'seemolm 

a scratch 

pua xpouy'yp'ma 

mee'ah troong-grah- 
neeah' 

sea-sickness 

vauit'acr^ 

nahftee alisees [olis 
en'ahs polmoh'leni- 

a sore throat 

sva? TrovoXcujro? 

a sprain 

sva oxpayyooXiCiua 

en'ali stralmg-goo'- 
leesmali 

the sting 

f to xdy.y.aXov xvjs 

toh koh'kalilohn 


l 

tees k-nee'mecs 

a tonic 

£V XGVIXOV 

en tolmeekolnr 

toothache 

7TOVOOOVTOC 

pohnoh'tfjolui tolls 

the wound 

14. Dress. 

(Td iyBopaxa.) 

ee plee-yee' 

(See Shopping, Dressmaker, etc., 

pp. 109 , 111 , 112 .)' 

An apron 

pta ’^TrpoaOsAAa 

mee'ah brohstlierali 

a blouse 

\ua ’[j/rrlooCa 

mee'ah bloo'zali 

the bonnet 

axo 6 ®ta 

ee skoo'feeah 

the boots 

xd oxroo^uaxa 

tah eepolhXee'mali- 
tab 

the bracelet 

xo [jpayto/a 

toh vraluheeoli'lee 


i OL dopX7)OSC TTSpt- 

ee ah-ohrtcc'ress 

the braces 

CXSAtOO? 

pereeskeleeV/.'ohs 
(teeralm'tess) 
ee kahrfWtsah 

the brooch 

1 (ttpav-s?) 

7) xapcptxaa 

the brush 

7] jjOOpXTa 

ee Yoor'tsah 

the button-hook 

XO XOOpLpOcTjpt 

toh koomvohtee'ree 

the buttons 

xd xoojjL®ta 

tah kooniYeeah' 

the cap 

6 crxoOcpo* 

oh skoo'fohs 

a chemise 

sv oTTOxdpuafov 

en eepohkah'mee- 
solin 

the cloak 

SVa pOO^OV 

enali roo'c 7 iolm 

the clotlies-brush 

7 ] ^odpxaa xtov 

ee yoor'tsah tolm' 


poo/cav 

roo'd^ohn 

a coat 

sv svoopa 

en enthee mah 

the collar 

6 XoXXapO* 

oh kohllah'rolis 

the comb 

xo y.xsvt 

toh kten ee 



Modern Greek. 


Pronunciation. 


English._ 

the cotton 
the cuffs (of sliirts) 
the drawers 
the dress 

the dress suit 

the evening dress 
the gaiters 
the garters 

the gloves 

the hairpin 

the hat 

a handkerchief 
a lace 
a lining 
a neck-lace 

a necktie 

a needle 
an overcoat 

the parasol 

the petticoat 
the pins 

the pocket 

the purse 

a ring 
the scissors 

a shirt 


to paapaxi 
t a pavix£Tia 
xa sacofipaxa 
to Ivoopa 

7j Evoo pasta 

(t& XOSTOOpt) 

y] (kXa'oa 

Yj 7X£T£? 

Yj XaATaOO£T£s 
f Ta /£tpoxT»a 
\ (t« 'yavTta)' 
yj ©oopxSTa 
\ 6 ratios 
1 (to xarasXXo) 
iv pavo6X1 
Yj oavxsXXa 
Yj fpoop a 
s* J raspiospatov 

Sis XatpOO£TYjS 

(pta xpa[ 3 aTa) 

{xia PsXwvyj 

Ev sraavcocp dp to v 

to aXs&qXtov 

(to raapaadXi) 
to tpooaTavi 
Yj xapcptTaEs 
f t b OuXaxtov 
l (yj Tasravj) 

/ to ^p’/jpaToepoXa- 
J xtov 
l (to raooyyt) 

Ev oaxTt)X(ot 
t b cpotXXtot 
Ev oraoxapisov (tyjs 
j xdXXac) 


toh vahmvah'kee 
tali malmeeket'eeah 
tali esoh'vrahkah 
toh en'tfie email 
ee en^eemah- 
see'ah 

(toh kolistoo'mee) 
ee velali^ah 
ee get'ess 
ee kaliltsohi/iet f ess 
tali cfreerohk'teeah 
(tali gahn teeah) 
ee foorket'ah 
oh pee'lohs 
(toh kahpel'loh) 
en malinf/iee'lee 
ee £7iahntefah 
ee foh^Xrali 
en per'ee$er'eh-olm 
ees lemohfXet'ees 
(mee'ali krahvah'- 
tah) 

mee'ah velohnee 
en epahnohfohree- 
olm 

toh ahlexeeleeohn 
(toh palrrahsoh'lee) 
toh foostah'nee 
ee kalirfeet'sess 
toh tkeelalikeeolm 
(ee tsep'ee) 
toh cIivq e mailt oh- 

feelalikeeolm 
(toh poong-ghee') 
en £Xakteelee r £7iee 
to psahlee'^ee 
en eepohkalfmee- 
sohn (tees koh'~ 
lalis) 


Modern Greek Self-Taught. 


3 
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English. 


the shoe-horn 


the shoes 

the skirt 
the sleeve 
the slippers 

the socks 

the stays (corset) 

the stocking 
the suit- 
the thread 

the toilet 

the trousers 


the umbrella 

the under-vest 

the veil 
a waistcoat 
the walking-stick 
a watch 

the watch-chain 


Modern Greek. 


| TO OTCoBsTyjpLGV 
\ TO XOXXQikoV 

l (tccchootgioo) 
t& OTcoSvjpaTa 

(toc TcairooTCua) 

6 Troooyopos 
to pavixt 
7] iravTou^Xs? 
f 7j xdkxaeg 
l (Ta Taoopama) 

6 otyj&gosg^oc; 

(6 xopass) 

7] xdkTGCC 
7] CpO pBGld 
7] xk(V>Gvq 
f 6 GTOAtapOC 
l (rj TooaXsTTa) 
toc iravTaXovta 

to aXsStppo/piov 

(yj opppeUa) 
to 3 a>a)xapSt 
(to yeksxi) 

7j (SXSTTYJ 

iva jskixi 

Yj pdfioos 

sv oipoXoyiov 
ij dkuGGioa 


I Pronunciati^ 

t-- ^ 

toll eepolit&ete. 
ohn 

toh koh'kahlo^ 
(pahpootseeooN 
tah eepothee*' 
tah 

(tah palipoot's^ 
oh politholiye^ 
toh malmee'k^ 
ee pahntoo'fle^ 
ee kalil'tsess 
(tah tsoorahp^ 
oh steetliol^ 
mohs 

(oh kohrsess') 
i ee kaKhtsah 
ee fohresseea^. 
ee klohstee' 
oh stohleesm^ 
(ee tooahlcta) 
tah palnitah^ 
neeah 

toll alilexee^ 
dive eohn 
(ee ohmvrel'al 
toh solikahr'#* 
(toh yeli-lek^ 
ee skep'ee 
en'ah yeli-lek' 
ee rahv'thohs 
en ohrohlohye 
ee ahleesee't/i; 


15. Food and Drink. 

(Tpocpipa xal TccoTot.) 

{See Vocabularies 4 and 6, pp. 15 and 18, also Converse 
pp. lt)3 to 105.) 


Bslcoii yoipivo 

the bread (brown) to paopo 


c7ieereenok' 
toh mak'vrok 
mee' 
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English* _[ 

the bread (new) 

the bread (stale) 
beef 

beef-steak 

beer 

butter 

a cake 

cheese 

chocolate 

a cigar 

claret 

coffee 

the cream 

curry 

eggs 

the flour 
fat* 

Ash 

game 

ham 

honey 

the ice, ice cream 

jain (preserve) 

kidneys 

lamb 

the lean 

lemonade 

lunch 

macaroni 

meat 

meat (boiled) 
meat (roast) 
milk 
mustard 
mutton 


Modern Greek. 


TO CppSOXO 

to £sp?> <Lo>}u 
[hpotvo 

[I7U CpTSXl 
Cobos (jAirtppa) 

T b pOOTOpOV 

6v *yX6xi(jp.a 

TOpL 

ooxoXgctoc 
sva uoopo 
olvos (xpaaQ 
xaepee 

1 t b dvdo^aXa 
I (-q xp£fj.a) 

piCoto (or) ittXacpi 

<hd (abyd) 
to aXsopi 
izdyp$ 

^dpi 

XOVT^l 

^oipivo 

jjlsXl 

f 6 Traces, t& Tca^a)- 

1 TOV 

7X0x6 
j vscppoc 
l (xCtspaxta) 
dpvaxt 
t6 ^ayybv 
XsjxovdSa 
ysotxa 
p,axapovia 
xpsas 

ppaaT& xpsac 
67 ]to xpeac 
7aXa 

p.ooc5Tapoa 

irpoptov 


Pronunciation. 


toh fres'koh psoh- 
mee f 

toh xerola psohmee' 
vo£7&eenoh' 
beeftek'ee 
zee'thohs (bee'rali) 
toh voo'teerolm 
en glee'keesmah, 
teeree 

sohkohlah'tali 
enah pooroh 
eenohs (krahsee f ) 
kahfess' 

toh ahntholigahlali 
(ee kremail) 

( reezoh'toh 
l peelali fee 
oh-all (ahvgalf) 
toll ahlevree 
pali f c7zohs 
psaliree 
keeneeyee 
chee reenoli 
mel'ee 

oh paVgolis, tol 
pahgohtohn 
gleekoli 
nefrali 

(tzeeerah'keeali) 
ahrnaVkee 
toh psahcTinohn 
lemohnalitfiah 
yevmali 

mahkalir oli nee ah 
kreh'ahs 

vrahstoli kreh’ahs 
pseetold kreh’alis 
gall lah 
moostahrt7iah 
prohVeeohn 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


mutton cutlets 
oil 

an omelet 

pastry 

peas 

pepper 

pickles 

pork 

potatoes 

poultry 

a pudding 

rice 

a roll 

salad 

salt 

sauce 

a sausage 

soda-water 

soup 

sugar 

supper 

sweets 

tea 

tobacco 

under-done 

veal 

vegetables 

vinegar 

water, 

well-done 

wine 


TCpO^tSb pTTptCoAS* 

sXatov (XaBt) 
p.ta opsXsrxa 
Tcaaxa 
mCsXtot 

TUtTTSpi 

Toopat 

TO ^OtplVOV 

f 'ysd){xr i Xa 
l (iraxaTs*) 
xa TxouXaptxd 
sv yXoxiapa 

pt'Ct 

sv 

aaXaxa 

aXas 

adXxaa 

sva Xooxavtxo 

VSp& TOO <5 sXt£ 
acoua 

Cayapi 

osTttvov (aoo“s) 

^A07vL apaxa 

xstov (xCa'O 
xa::v6? 

piao'kpivo 

piosXo 

'ka/ayvm 

f* f > * 

Soot 

5oa)p (yspo) 
xaXodapivo 
oivo.c (xpatft) 


probvee-ess bree- 
zolilcss 

ereli-olm (lab ’thee) 

mee'ah ohmeletah 

pab f stah 

peezel'ecah 

peepehree 

toorsce' 

toll dieereenobn 
yeb-oli meelab 
(pahtab'tess) 
tab poolabreekab 
en gleekeesmali 
reezee 

en psobmal/kee 
sablah'tah 
ablabs 
sabVtsab 

enab lo okab f ne ekob 
neroli too seltz 
soopah 

zabb/iabree [peb') 

^eepnobn (soo- 

gleekeesmabtab 

teb'eeobn (tzali'ee) 

kabpnobs 

me e s obp s e erne 11 ob 

veeifXebob 

labc7iabneekali' 

xee%ee 

eQthohx (nerob f ) 
kablobpsecmen'oU 
ee'nolis (krahsee') 


16. Cooking and Eating Utensils. 
(XpsnnQT] pLa-ystpix/^ *al Tpa~s£r,;.) 


The carvers 


to [xa^atpontpoovo 
(too poaxoo) 


tob mabcberohpee'- 
roonob (too rob f - 
, stoo) 
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English. 

Modern Greek. | 

Pronunciation. 

the cruet 

xb Xaotxo 

toh lahtfieekoli' 

a cup 

f (jua XLctaxa 

meeah tzahskali 

l (sv cptXxCdvt) 

(en feeltzah'nee) 
toh kahrahfohhiee 

the decanter 

xo xapacpovt. 

the dish 

xo cpa■yYjxov 

toh fah-yeetohn 

a fork 

xo Trtpoovt 

toh peeroo'nee 

the frying-pan 

XO XTj^aVL 

toh teegah'nee 

a glass 

3V 7TOTY)pt 

en pohteeree 
oh lahyeenohs 

a jug 

6 XdyTjvog 

the coffee-pot 

XO xa©©SJJL7rplXL 

toh kahfembreekee 

a knife 

sv uayatpt 

en mahc7iehree 

the nut-crackers 

xo a~aoxvjpt, 

toh spahsteeree 
oh foor'nohs 

the oven 

6 ©oopvos 

the plate 

xo maxo 

toh peeah'toli 
ee kahtzaliroh'lah 

the sauce-pan 

vj xaxCapoXa 

a saucer 

sv 7uaxdxi 

en peeahtahkec 

a serviette 

pia Tusxasxxa 

mce'ali petsetkh 
ee kootahlah tees' 

the soup-ladle 

vj xouxdXa xXp aoo- 

nas 

soo pahs 

a spoon 

sva yooXtdpi 

enah e/iooleealiree 

a table-spoon 

sva ^ooXiapt xyjc: 

1 eifali ehooleeah ree 


aouTtas 

1 tees" soopahs 
en'ah c7iooleealiree 

a dessert-spoon 

sva j^ooXiapi too 


©pouxoo 

too froo'too 

a tea-spoon 

sva yooXtapaxi 

en'ali cftooleealirah'- 

the stove 

xo cpoopvsXo 

toh foornel'oli [koe 

the table-cloth 

xb xpaTrsCo'jLavooXov 

toh trahpezoh- 
mahnt7ieelohn 

the tea-pot 

7] x^aispa 

ee tzah-ee-ehrab 

the water-bottle 

7] xapdcpa 

ee kahrah'fah 


17- House and Furniture. 


( C H OLXia xal xd smTuXa.) 

(See also Vocabulary 16 above.) 


An armchair 

the ashes 
the balcony 


jua xroXo&pova 

fj axaxxss 
6 s&fiax’/js 
(xb pwraXxovt) 


mee f ah pohlee- 
throhnah 
ee stahk'tess 
oh exohs'tees 
(toll bahlkoh'nce) 
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English. 

the basin 
a basket 
the bath 
the bathroom 

the bed 


the bedroom 

a bedstead 
the bell 

a blanket 

the blind 

the bolster 
the bookshelves 
a box 
the broom 
the cabinet 
the candle 

the carpet 

the ceiling 

the cellar 
a chair 
a clock 
the coals 
the coal-vase 

the couch 
the counterpane 

a cupboard 

the curtain 

a cushion 


Modern Grech. 


7) Xsxa'vv] 

Sv xaXdht 

TO XoOTpOV 
TO OCOpOCTLOV TOO 

XooTpoo 
7j xXlV/j 

(to xpSppGtTl) 
to otopaTiov o'irvoo 

(fj xps(3(3aTOxd- 

papa) 

Sv £oXoxps(3(3aTO 
t4 xooooovi 
f sv axsTiaapa 
l (Sv TrahrXopa) 
to TiapaKSTaapa 
(to OTOpl) 

Tj paJtXdpa 
Ta pa/pta 
Sv XOOTL 
*/) axooTra 
to ypa/spstov 
to a.XstppaTOxspt 
6 TaTTTjs 

(t 4 ya.Xt) 

-f] OpOVT] 

(to Tavern) 
to 6k6yslov 
pia xabsxXa 
Sv dipoXo^iov 
Ta xappoova 
7] dv&paxoOvjxT] 

6 xavaits? 
t 4 cxsxacypa 
t 4 dppapt 
(to ooXa-irt) 
t 6 TrapaTisTacjpa 

pia paciXapa 


Pronunciation. 


ee lek-ah'nee 
en kahlah'thee 
toll lootrolm' 
toll JJiohmaldteeohii 
too lootroo' 
ee klee'nee 
(toll krev-ah'tee) 
to ^ohmal/teeohn 
eep'noo 

(ee krev-ahtohkal/- 
malirah) [toll 
en * xeelohkrev'ah- 
toh koodoo nee 
en skep'alismah 
(en panplolimah) 
toll pahrahpet'ahs- 
(toh stohree) [mah 
ee mahxeelahrali 
tali ralrfeeali 
en kootee' 
ee skoo'pah 
toh gTahfee'olm 
toh ahleemahtoh- 
ohtahpees [kch'ree 
(toh cli ahlee') 
ee ohrOhiW 
(toh taliv aldnee) ■ 
toh eepoh'yeeolm 
mee r ah kalitheklah 
en o hr o hi oh y e e o h n 
tab kahr voonah 
| ee ahnthrahkoh- 
tliee'kee 
oh kalinahpess' 
toh skep'alismah 
toh ahrmahree 
(toh ^ohlalipee) 
toh pahrahp et f ahs- 
mah [rah 

mee'ak malixeelah'- 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


English. 


the dining-room 
the door 

the drawing-room 

the drawers 
the dresser 

the dressing-table 

the electric light 
the entrance-hall 

the fender 
the floor 

a footstool 

the garden 
the gas 
the grate 
the key 
the kitchen 
the lamp 
the landing 

the larder 
the library 

a lid 
the lock 

a looking-glass . 
the mat 

the matches 

the mattress 
the passage 

the piano 


iq xpaxrsCapia 
y\ 36poc 
(7) -iropxa) 
ar&ouaa 
(xb aaXovi) 
xa aopxapia 
axsuofhqzTj payst- 
pstou 

xpansCi xoaXsxxa? 

xb iqXsxxptxbv cpd)C 
7j sfooGoc xy]s oSxia? 

xb <psvxsp 
xo xrax«)|jLa 

f OTUOkOOIOV 

l (axapvaxi) 

6 XYJTCO? 

xb dcspiocptos 1 

7] sayapa 
xb xXsiot 
xb jAa-yetpeTov 
7] Xap/rca 
xb [jLscyopa&pov 

xb b^ocpoXdxtov 
xb {h^XtOTrooXstov 

f lv axsTraapa 
l (sva xaTrdxi) 

7] xXsioapia 
sic xa&pSTTcr^ 

7) 6a&a 
xa. Tcopitia 
(xa a»7Tipxa) 
xb axp (bjxa 

7] biooos 

xb xXsiooxoppaXov 
(xb irtavo) 


ee trahpezahree'ah 
ee thee rah 
(ee pohr'tali) 
ee eth'oosah 
(toll sahlolinee) 
tali seertab reeah 
skevolitliee'kee 
mah-yeeree'oo 
trahpehzee toll-ah- 
let'tabs [folis 
toll eelektreekolin r 
ee ee f sohi7iohs tees 
eekee'alis 
toh fen dei- 
toh pah'tohmah 
eepohpoli'f/ieeohn 
(skalminali'kee) 
oh keepohs 
toh ah-erecolffohs 
ee esc/iahrah 
toh kl eethec* 
toh mahyeeree'ohn 
ee lalnnpah 
toh mesoliVali- 
throlin [keeohn 
toh olipsolifeelah'- 
toh veevleeohpdh- 
lee'ohn 

en skep'ahsmah 
(enali kalipalikee) 
ee kleefftalireeali'. 
ees kalitbrep'tees 
ee psak'thali 
tah peeree'teeah. 
(tah speer'tah) 
toh stroh'mah. 
ee tftee'ohtfiolis 
toh kleefliohkeem'- 
vahlohn 

j(toh peeal/noh) 
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English. 


Mo deni Greek. 


Pronunciation. 


a picture 


a pillow 

pillow-cases . 

the poker 
a pot 
the roof 

the room 


a seat 
the sheets 
the shelf 
the shovel 

the sideboard 

the sink 
the smoke 
the soap 
the sofa 
the soot 
a spark 

the staircase 

the stairs 

the study 
a table 

the table-cloth 

the table-linen 

the tongs 

a towel 
a trunk 
the verandah 


jjLta stxa>v 
(pta Cmypaaaa) 

Sv arpoaxsoaXov 

! xXtota (irpoaxecpa- 
Xatoo) 

Trpo axs^aXo&^xTj 
xh axaXso&pov 
Sv ooystov 
7] ateyT] 

6 9-aXapo? 

(x b Scopdxtov) 

Sv xa&iapa 
xa aevBovia 
7] pdcp-q 
xo cpxoapt 

7] GX£00fbgX7J 

(6 p-irou^ps?) 

6 vspoyurrjg 

6 xa7r vos 

XO CJaTTOOVL 

6 aoodg 
7j xaitvia 

St? (JTTtV&^p 

ij xXtpaS 
(t) tfxaXs?) 
xd axaXoTrdxta 

x6 GTroooaax^ptov 
sv xpairsCt 
t 6 xpaicsCopavooXov 

Xsoxov xpaitsCo- 
pdvooXov 

7] 'itvjpaT'pa, 7j pacftd 

Sv 'itpoad^t 
Sv xtptoxtov 
rj j3spdvoa 


meeah eekohn 
(meeah z oh grab- 

fee'ali) 

en jiroliskef ahlolm 
kle e 7 fe eah (prohskef- 
ahleli'oo) [kee 
proliskefahlohth.ee'- 
toh skah'leftlirolm 
en ^iohc/iee'olin 
ee stehyee 
oh thah'lahmohs 
(toll fAohmah'tee- 
olm) 

en kali'theesinah 
tah sentfioh'neeah 
ee rah'fee 
toh fteealiree 
ee skevohthee'kee 
(oh boofress') 
oh nerohcftee'tces 
oh kahpnohs' 
toh sahpoo'nee 
oh solifahs' 
ee kahpneeah' 
ees speentheer 
ee klee'mahx 
(ee skal/less) 
tah skahlolipali'- 
teeah [reeohn 
toh spootfiahstee'- 
en trahpez'ee 
toh trahpezoh- 
malin'theelolin 
lefkolin trahpezoh- 
malm'tfieelohn 
ee peerah'grah, ee 
mahseeah' 
en prolisoh'psee 
en keevoh'tecohn 
ee verahn'Mah 



41 


English. 

the wall 
the wall-paper 

the wash-stand 

the window 
.a writing-desk 


(See 

The aisle 

the altar 
an anthem 
the archbishop 

baptism 

the benediction 
the Bible 
the bishop 
the cathedral 
the cemetery 

the chapel 
the choir 

the church 

the clergyman (the 
protestant priest) 

the collection 
communion 

.a confession 

a confessor 
creed 
deacon 
the doxology 


_ Modern Greek. 

6 zoTyos 

yap'z'i zoo zoi/oo 
f 6 Xo oazrfi 
\ (t& XaSojadvo) 

TO TTtfpCClbjpOV 

| sv ypacpsfov 

18. Religion. 

(0p-/]cr/s''a.) 
also Vocabulary 9, 

7] rShipor kvs/Xrpia 
*/) vrfa TpaTcs^a 

1 SV aVTlCpOiVOV 
6 apyisTuV/oiro^ 

PaTwTtajxa 
7j sdXo^ia 

7j BtpXos 
6 dpytspso? 

7] ar^TpOTToXtc 
TO XOlUT^plOV 

t^ TrapsxxX^atov 
6 yopoc: 
f 6 vadc 
1 (yj exxXTjata) 

16 Lspso? (tSv 8ta- 

p.apTopoopsva)v) 

6 Sthxo* 

ustccXt^ic, xotvama 

p*a sSoji.oXo'pjatc 

6 TCVSOJJLaTLXO? 
ttpyjaxsta 
oiaxovos 
7) oocoXo'pa 


_ Pronunciation. 

oh tec r c7tohs 
cliartee toh tee- 
oh loosteer' [c/ioo 
(toll lahvohmah noli) 
toll pahrah'theerohn 
en grahfee ohn 


p. 23.) 

eepleh reex ekklee- 
seeahs' [pezali 
ee ahyee'ali trail'-' 
en ahntee'folmohn 
oh ahrc7iee-epee'- 
skolipohs 
vahp'teesmah 
ee evlohyee'ah 
ee veev'lohs 
oh ahrchee-erefs' 
ee meetroh'pohlees 
toh keemeetee'ree- 
ohn 

toll pahreldee'see- 
oh cXohrohs' [ohn 
oh nah-oils' 

(ee ekleesee'ah) 
oh ee-erefs' (tolin 
„ t/ieealimahrtee- 
roomen ohn) 
oh tfiees'kolis 
metah'leepsees,kee- 
nolmee'ah 
mee'ah exohmoh- 
loh'yeesees 
oh p-neumahtee- 
threeskee'ah [kohs 
tfieeah'koknoks 
ee thohxolilohyeeah 
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_ English. _ 

an epistle 
evensong 
the faith 
the feast 
the font 
the gospel 
God 

the grave (tomb) 
the Greek Church 

the Holy Ghost 
(Spirit) 

Holy Synod 
the hymn 
the hymn-book 
Jesus Christ 

the lesson 

the litany 

the Lord’s Prayer 

the marriage 

the mass 

matins 

the minister 

the missionary 

the * mission-station 

the offertory 

the organ 

Patriarch 

prayer 

a prayer-book 
the preacher 
the priest 
a protestant 

the pulpit 


Modern Greek. 


7) sTruyvoX^ 
sc>7zsptv7] Tzpoasoyji 
Tj Tj'avx 

*3 kr >9~A 

7J XoXoppTj&pa 
to socr l '7^ tov 
6 0s6? 

6 taoo? 

7) 5 0pi)ddoQO? ExyA'/]- 
cfia 

to rV^iov ilvsupa 

e Ispa Suvooo* 

6 bpvos 
to 6pvo/m*pov 
5 Iy]Oo 0? Xpiaroc 

Yj dvayvamis tyjc 
T pCLOYfi 
y] XtTaveta 

to llccTSp Tjpwv 

6 ydaos 

y] XeiTOOpyta 
6 op&po? 

6 XstToopyos 
6 tspa“03ToXo^ 

7j tSpaTrOGTO/UXT] 

(7 “S 

sopa 

7] TCpOJXOfUO^ 

to opyavov 
6 l iaTptdpyr^ 
Tcpoaso^ 

Sv Tupoaeu^xapiov 
6 fepox^poj 
6 tspsos 

ef* otapapTopotSps- 
vo* 

6 ap;3cov 


Pronunciation. 


ee epeestohlee' 
espereenee', proli- 
eepee'stees [sef cJiq,q 
ee eli-olirtee' [thrab 
ee kohleemvee'- 
toh evahng-ghel'ee 
oh theh-olis' [olm 
oh tah'fohs 
ee ohrthoh^/iolixolis; 

eldeesee'ah 
toll ahyeeohn 
p-neumah [thohs- 
ee-eli-rali' seen'oli- 
oh eem'nohs [olm 
toh eemnohloh'yee- 
ee-eesoos f c/iree- 
stohs' 

ee almahgbioh.se es 
tees' grapliees' 
ee leetalmee'ah 
toh pah'tehr ee- 
oli gab mobs [mohu'‘ 
ee leetoor-yee'ah 
oil olir throbs 
oh leetoorgohs' 
oh ee-ehrabp ohs - 
tohlohs 

ee ee-eralipohstoli- 
leekee' hetfi'rali 
ee prohskohmee- 
tfiee' 

toh ohr'galmolm 
oh pahtreeahr'cftees 
prohsefe7iee' [reeobn 
en prohsefcheetali'- 
oh ee-erolikee'reex 
oh ee-erefs' 
ees tfieealimahrtee- 
roo'menolis 
oh ahm'vohn 
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English. 


the ritual 

a roman catholic 
the sacrament 
a saint 
the salvation 
the Saviour 
a seat 

the sermon 

the .service 
the Trinity 
the tolling- 

vespers 

worship 

19. 


A baker 

.the banker 
a barber 
a bookbinder 

the bookseller 
the brewer 

the butcher 

the carpenter 
the chemist 

the clerk 
the consul 
the ambassador 
the cook 
a dairyman 


Modern Greek. | 


to so^oXoytov 


sic xadoXixoc 

TO [AOaTVjpLOV 

sfe ay to* 

7j acoT^pta 
6 SaiTT^p 
SV GTOCGlQl 

J r otoa yy\ 

\ (0 Xoyo*) 
r] d.xoXoofha. 
r t 'Ayta Tpta'c 
Tj xtoGtovoxpooGta 

SCJTTSptVO? 

Xaxpsta 


Pronunciation. 


toll efdiohlohyee- 
olm 

ees kahthohleekohs r 
toll meesteeVeeolm 
ees ah'yeeohs 
ee sohteeree'ah 
oli sohteer' 
en stahs eetkee 
ee iheetheihchee 
(oli loh gohs) 
ee ahkokloothee'ab 
ee ahyee'ah treeahs' 
ee koMiolmohkroo- 
see'ah 

espereenohs' 
lab treenail 


Professions and Trades. 

(’ETcayysXjxctTa xal vsyyat.) 
(See Shopping, p. 109.) 


etc dpTOTTcoX'/jc: 
(svas ^cotxdc) 

O TpCCTCS^tTYjC 

etc xoupso* 
sic pipXtoosxr^ 

6 ptpXtoitc&XTjc 

6 

6 xps«)7r(oX7]g 

(6 xaGaaTrv]?) 

6 SuXoopyos 
6 cpapp.axo~oio* 

6 oirdXX7jX<K 
6 TipoSsvos 
6 TTpSGpOg 

6 fxaystpoc- 

ets yaXaxTOT:d)XY]<; 


ees ahrtohpoh'lees 
(enahs psohmalis r ) 
oh trahpezee'tees 
ees koorefs' 
ees veevleeoli£heh f - 
tees [lees 

oh veevleeohpoli'- 
oh zeetholipolilees 
oli kreh-ohpohlees 
(oh kahsahpees) 
oh xeeloorgohs 
oh fahrmahkolip ee - 
oils' 

oh eepali'leelohs 
oh proh'xenohs 
oli press'vees 
oh mah'yeerohs 
ees gahlahktoh- 
poh'lees 
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English. 

! Modern Greek. 

Pronunciation. 

a dentist 

Sk OOOVTQlOCTpO? 

ees oh£7*ohntoh-ee- 
ahtrohs' 

a doctor 

sk LOLTpOg 

ees eeahtrohs' 

an engineer 

sk pT^Gcvtxoc: 

ees meecfcalmee- 

the fisherman 

6 6apo k 

oh psahrahs' [kohs r 

the fishmonger 

6 fyhuoTtouXr^ 

oh eec7ithceohpoli'- 
lees 

a florist 

sk av&OTutokr^ 

ees ahntholipoh'lees 
ees eeahlohpoh'lees 

a glazier 

f sk oaXoKUikrjg 

\ (sva* TCaux^c) 

(en f ahs tzahmtzees') 

a goldsmith 

sk xpoffoxooc 

ees cJireesohcftoliohs 

the governess 

r,ax oocytoyo* 

ee pef/iahgohgohs' 

the guide 

6 QOTfiog 

oh ohfheegohs' 

the hatter 

f 6 TxioTztlikrfi 

oh peelohpoli lees 

\ (6 XGWTSXXck) 

(oh kahpelahs') 

the jeweller 

6 doajjiavTOTcc&X'/)? 

oh ahthahmahntoh- 
p oh'lees 

the lawyer 

6 o ix*/) y op os 

oh tfieekcegoh'rohs 

a man-servant 

SLs 67t7jpSX7]? 

ees eepeeret'ees 

a maid-servant 

JJLta OTT/jpSTpta 

meeah cep e ere t'- 
reeah 

a merchant 

sk SJXTCOpOs 

ees em'bohrohs 

a messenger 

sk ayysXiacpopos 

ees ahng-gheleeah- 
foh rolls 

a miller 

; f sk pokwhpo? 

ees meelohthrohs' 

1 (svas poXcovok) 

(enahs meelohnahs , ) 
oh mooscekolis' 

the musician 

6 JJLOOGftXOC 

a nurse 

pia racpapava 

mee'ah pahrahmah'- 
nah [teekohs' 

an officer 

sk a£icopatt7wdc; 

ees alixeeohmah- 

the oculist, optician 

6 tcojX^tiqs spya- 

oli polilcetees' ehr- 
gahlee'ohn ohp- 
teekecs' 


Xsuov jTmxr^ 

the photographer 

6 ©coxoypa^o? 

oh fohtoligralffohs 

the policeman 

6 dcrTOfoptxic xX'/j- 

oh ahstcenohmee- 


> Tr ' p • 

kolis' kleeteer 

a porter 

sk ilopcopos 

ees i7ieerolirolis f 

the post-master 

6 oisohovir^ Ta>v 

oh tfiee-eftheeiitees' 


xa^oopopsuov 

tolm tahchee- 

-a professor 

** 

f/irolimee'olin [lolis 

sk otocfaxaXoc 

ees tJieeth&hskiih- 
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English, 


the saddler 

the sailor 
the schoolmaster 
the shepherd 
a smith 
a soldier 
a student 
a surgeon 
a tailor 

a teacher of lan¬ 
guages 
a tradesman 
a watchmaker 


Modern Greek. 


(6 xaxaaxsoaCtov 
SOtTCTUSta) 

6 vadr/jC 
6 GxoXdpxrjs 
6 poaxo? 
si? aio^poopyo? 

St? OTpOCTUoTYj? 
si? pa&7jT^? 

/si? ^ipoupyo? 

St? paTTTTJ? 

st? ykiDGGooiod'T/a 

AO? 

St? SUTTOpO? 

et? ajpoXoyoTuoio? 


Pronunciation. 

oh kalitahskeevali'- 
zohn ef-ee'peeali 
oh nahftees 
oh s^ohlahrchees 
oh voliskohs' 
ees seeffteeroorgolis 
ees strahteeoli'tees 
ees mahtlieetees' 
ees cheeroor gohs 
ees rahp'tees 
ees glolisohtfaee- 
tfftalis'kalilohs 
ees enibohrohs 
ees ohrolilohgoh- 
peeolis' 


20. Ships and Shipping. 

(IlXoia 7.at Naotixov.) 
(See Steamboat, o. 97.) 


The anchor 
the boat 
the bow 
the cabin 
a cable 
the captain 
the crew 
the deck 

the flag 
a fishing-boat 

the helm (rudder) 

the hold 
the keel 

the landing-stage 


7] crpcupa 

TO TCAOIOV 
rj Tzpibpa 
7j xajxTrtva 
st? xaXco? 

6 Tz'koiapyoq 
to TrX^popa 
to xaTacfTpajjia * 

r ar^ala 

sv aXistmx&v uXolov 

TO OOldxi TOO TTTJOa- 

A too 

6 iro&jjnqv 
(t 6 apTiapt) 

Yj TpOut? 

(tj xapi'va) 

75 OTOpa&pa 


ee ahnggheerah 
toh plee'olm * 
ee prohTali 
ee kahmheenah 
ees kahlohs 
oh plee'ahrcJaolis 
toh plee'rolimah 
toh kahtah'stroh- 
mah 

ee seemehah 
en ahlee-efteekolni 
plee'olm 

toh tffteealikee too 
peetfiahlee'oo 
oh peetlnneen 
(toh ahmbaliree) 
ee troh pees 
(ee kahree'nalT 
ee alipolivah'th 
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English. 

| Modern Greek. 

Pronunciation. 

the life-boat 

to acaOTixov ttaoTov 

toh sohsteekohn' 
plee'olm 
oh fall rolls 
toh ecstee'olm 
(toh kalitahr'tee) 
ehah koopee' 

the light-house 

the mast 

6 cpdpoc 

f tSTtOV 

\ (to xatapTi) 

an oar 

| sva xooret 

a pilot 

£va* 7ctXa>T0s 

en'ahs peeloli'tolis 

the rope 

to TraXaaapt 

toh pahlahmahTee 

the sail 

to Ttavi 

toh palmec' 
toh sahloh'nee 

the saloon 

to caXdm 

-the steersman 

6 7r*/]oa>aoo^oc' 

oli peethalileeoo'- 
ckolis 

the stern 

7] TTpOtXVY) 

ee preem'nee 

the tug 

to pop-ooXxov 
j r] dTco^a&pa 
l (6 u&Xog) 

21. Travelling. 

(TaqSLOL.) 

, toll reemoolkolm' 

the wharf 

ee alipolivali'thrall 

1 (oil moli lolis) 

(Eor Conversations, see pp. 95 to 99.) 

The arrival 

rj aviQiq 

r\ TGOCVTCC 

6 Xoyaptaajxos 

ee ah'feexees 

the bag 

ee tsahn tali [molis' 

the bill (restaurant) 

oh loligalireeahs- 

the bridle 

6 yoikivos 

oli c7mkleenolis' 

a box 

SV XipWTtOV 

en keevoh'teeolm 

a cabman 

e?s apaS^XaTY]? 

ees almialixeelal/- 
tees 

a carriage 

jxta ajjiaia 

mee'ah ah'malixali 

the charge 

TO ©OpTtOV 

toh folirtee'olm 

the cloak-room 

to ijjLaTO<puXaxiov 

toll eemahtohfec- 
lali'kceolm 

the coachman 

6 duac/]XaT*/]c 

oh ahmalixeelali'- 
tees [rail 

a cushion 

jita p.a&Xapa 

mee'ah malixeelah'- 

the custom-house 

to TsXcovstov 

toh telohnee'ohn 

a custom-house of¬ 

sic TsXcovstaxo? 

ees teelohnecah- 

ficer 

1 

otcccXX^aoc 

kohs' eepah'lee- 
lohs [sees 

the departin'? 

t5 dvotywprjCis 

V Mxavrj 

ee almalic7ioh'rce- 

the engine 

ee meechahnce 
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English._ 

the fare 

first-class ticket 


foot-warmer 
a gratuity (“tip”) 
the guard 

.a guide-book j 

.a hat-box 

the hotel 
the interpreter 
the key 

a label (luggage) 

the landlady 

the landlord 

the luggage 

the office 

the passenger 

the payment 
the pilot 

the porter 

the railway 

■ th e railway -car r ia g e 

rail way-station 

.a receipt 

the reins 

the road 

the rug 

the saddle 

the station-master 

the steamer 


Modern Greek.' | 


f 6 veto Xoc 
1 (to Tipyjpa) 
SlCJlT^ptOV TtpcoT-^C; 

ftsasco? 

Trooo&spaaoiTpa 
sv bdipov, jATwCcxaici 
6 <p6Xa£ 

stc; oorpj'Os (pipXiov) 
pta tciXo&^xt] 

TO qSVOOO^SlOV 

6 opoqopavo* 

TO xXsloi 

7j TGUVLCt p3 £711- 

Ypao^v 

[ 7 tOlOXTYjTtS 

l (rj otxoosa»7rotva) 

6 LOlOXTTQTTj? 
f 0& d-KOTASuat 
\ (zb TtpaypaTa) 
to ypacpsibv 
| 6 Ta$stoid>T*is 
\ (6 BTTLpOCT/'^) 
rj xkrjpcoyr/j 
6 TuXtOTO* 
i f 6 (pops6; 

| \ (6 psTaxoptra^) 

6 ato’/jpoopopoc: 
to poqovi 
6 aTa9p<k 

sv arcoosixTixov 
; zb. iivia 

C ft\ ,f 

\ r oooc 
to axsitaapa 
r asXXa 

6 aToc&pdp/r^ 
zb aTpOTcXotov 


Pronunciation. 


oh nahv'lolis 
(toll teemeemah) 
eeseeteereeohn 
prolitees thelf- 
s eh-olis [strah 
p oh th oh thermal!- 
en fXoh'rolm, bahk- 
oli fee'lahx [see'see 
ees oldXeegohs' 
(veeviee'ohn) 
meeali peelolithee- 
kee [ohn 

toll xeixohthohchee- 
oh tXrahgohmalf- 
tob klec^ee' [nolis 
ee ten-ee'ah rneli 
epeegrahfeen' 
ee ee^ieeolikteehees 
(ee eekofXes peenab) 
oh eefXeeolikteetees 
eh alipoliskeveh' 
(tah prahgmahtah) 
tohgrahfee'ohn [tees 
oh tahxee-Meeolf- 
(oh ep-eevalftees) 
ee plcerohmee' 
oh peelolftolls 
oh foil refs' 

(oh metahkohmees- 
tees') [molis 
oh see^eeroli'tXroh- 
toli vahgoh'nee 
oh stallthmohs' 

.en ahp oh th e ektee- 
tali eenee'ah [kolm' 
ee ohtJi olis' 
toll skep'ahsmah 
ee sel'ah 

oh stalltlmialir'chees 
toll ahtmol/pleeolm 



48 


English. 


a strap 

the ticket 

the ticket, return 

the ticket office 


the train 
a travelling rug 

the trunk 

the voyage 
the waiter 
the waiting-room 

22 . 

Africa 

America 

an American 

Asia 

a Greek 

Athens 

Austria 

Belgium 

China 

country 

Crete 
Cyprus 
Denmark 
Egypt 
the empire 

England 

an Englishman 

Europe 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


sv Xcopt 

TO SiaiTfjpLOV 
TO SlSlT^ptOV JJLST’ 
e-iaTpocpTjc 
TO ‘YpaepSLOV TtOV 
StatTTjplCOV 
7] 

(to Tpatvo) 

§y ax£T:aajxa Tacjsi- 
moo 

f to y.iPcoTiov 
1 (t& asvTooxt) 
to Ta£siSi 
6 OTTYjpSTTjC 
-q aiftouGc/. Taci^to)- 
t65v 


en lohree' 
toll eeseeteereeolm 
toll eeseeteereeolm 
met epeestrolifees' 
toll grafee'ohn tohn 
eeseeteeree'ohn 
ee ahmahxohstee- 
chee ah 
(tok tren'oh) 
en skep'ahsmah 
tahxeetAee'oo 
toll keevoh'teeohn 
(toll sentoo'kee) 
toll talixeeVftee 
oh eepeeret'ees 
ee eth'oosali tahxee- 
^eeohtohn 


Countries and Nations. 


(X&pai seal "Eftvy].) 
’AcpplXlj « 

Aucpr/z/j 
eU 'Apspocavoc 

’Aata 
stc ^FXk'qv 
al AfBjvai 
r Auarpta 
to BsXyiov 
r] Ktva 
/copa 
(xpCtTO?) 

i i 

Tj XOTTpO? 

vj A avia 
*/) A^otit o? 

7] ai>T0xpaT0pta 

r ’Ayy^ta 
eli A'ftkog 

T CoptoTT/} 


alitreekee/ 
ahmereekee , 
ees ahmereekah- 
ahsee'ali [nobs' 
ees el'een 
elf ahtheeneh 
ee ahfstreeah 
toll velyecolm 
ee keenali 
c7iolfrah 
(kralftolis)) 
ee kree'tee 
ee keeprohs 
ee tkahnee'ah 
ee ehyeeptohs 
ee ahftohkralitoh- 
ree'ak 

ee ahng-glee'ak 
ees akng'-gloks 
ee evroh'pee 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

France 

7] F ahh'a 

ee gahleeah 

a Frenchman 

sic TdXXoc 

ees gah'lohs 

Germany 

7] Fcptiavta 

1 ee yehrmalmeehih 

Greece 

y) TJld; 

, ee el-ahs' 

Holland 

rj ‘O/Aavoia 

i ee ohlalnU7iechili 

Hungary 

y) Ouyyctpicc 

! ee oongahree'ah 

Ireland 

r MpXavota 

ee eerlahiUJ/ee'ah 

Italy 

y i i-a/aa 

; ee ectahleehih 

Japan 

~fj TctTraivia 

i ee eeahpolmee'ah 

the kingdom 

to [jaotXcioy • 

, toll vahsee'leeohn 

Macedonia 

7) Maxsoovia 

1 eemahke/Jiohnee al 

Norway 

r Nop^yta 

1 ee nohrvee-yee'ah 

Russia 

7 Pco aa(a 

| ee rohsee'ah 

Scotland 

r AxaiTia 

; ee skohtee'ah 

Spain 

7j TcfTravioc 

1 ee eespahnee'ah 

Sweden 

r Eoo'/joia 

’ ee sooectfiee'ah 

Turkey 

7^ To opxi'a 

ee toorkec'ah 


23. Commercial Terms. 

(’EjATTOplXOt Spot.) 

(For Conversations, see p. 116.) 


Account, settlement 
of 

account, to close 

assets 
balance 
balance-sheet 

the bank 

bill (accommoda¬ 
tion) 

.bill of lading 
bond, in 
bonded goods 

book-keeper 


oisxTrspotiamx&s Xo- 
yotp IV-jlLOg 

Xoyocpiaspo^, va 
xXstao) 
SVSpy^TLXOV 

taoCoytov 

aTuoostSi? sxxaftapia- 
[10 0 

7] TpaTTsCa 
aojicpaivrjTtxov 

QixacttprfiLS 
sv aarort^xy] 
duO{>7]XSOjl£Va SflTCO- 
psojxaT a 


ilia c - ekp er eli-olit e e - 
kohs' lohgahree- 
ah sm olis' 

lohgahreeahsmohs', 
nah kleesoh 
enehr-yeeteekohn 
eesohzeeyeeohn 
ahpoh'tfzeexees 
ek-ahthareesmoo f 
ee trail pezah 
seemfohneetee- 
koW 

£hee ahs ah'fe ee e es 
en ahpohthee'kee 
alipolitheekev- 
nienali empoli- 
! rev'mahtah 
| loli-yeestees' 


Modern Greek Self-Taught 
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English. 


brokerage 

cartage 

claim, to send in a 

a clerk 
company 

contraband (goods) 
cost, insurance and 
freight (cif., c.i.f.) 

damages (compen¬ 
sation) 

date, at three 
months’ 
debtor 

delivered free 
deposit (bank) 
dividend warrant 
[dues 

dock and harbour 
duty, liable to 

duty-free 

the endorsement 

the exchange 
forwarding 
free on board 
{fob., f.o.b.) 

goods, prohibited 

a guarantee 

gross weight 


| Modern Greek. 


psatTsta 

psxaoopd 

C^TO) OCTIoC‘/]ULCl)CrtV 

sic uirdXX^Xoc 
sxaipstct 
Xaftpsp~opiQv 
s£o8a, dacaXtaxpoc 
xal vaoXoc 

. 

Cvj p tai(a7ro Jt) pi coat s) 
^pspopyjvia, xpipr^ 

voc 

ocpstXsTTjc — yps d>~ 
gitjc 

7tapaooTsov avso 

2 f- r a 

sco oca y 

not pax ccca xtj 

ToxopsptStov sc^aoa- 
Xtapsvov 

Xipsvtxa 

OTTOXStpSVa Sts TsXOs 

p7] uaroxstpsva etc 
TsXoC 

7] oirtaO-Gypdonate 

7] aovocXXcrp] 
arroaToXT] 

sXsd&spov sift too 
dtpoTrXoioo 

Spuropsopaxa, sp-no- 
oiapsva 
pta syy07]atc 

oXtxSv papoc 


1 Pro nun ciation. 

messeetee'ah 
metahfohrah' 
zeetoh' alipohzee- 
mee'ohseen 
eepali'leelohs 
et-eliree'ah 
lahtliremboh'reeohn 
exohtli&h, ah stall 
leestrah keli 
nalivlolis 

zeemee'eh (ahpoh- 
zeemeeohsees) 
eemerohmecnee'ah, 
tree'meenohs 
ohfeelet'ees — 
chi'Q h-ohstees 
pahrali/Xohteh'ohn 
ah'nef exolitholin 
p ahr ahkahtah thee'- 
kee 

tohkohmeree^/zee- 
olmcxeesfahlees- 
men'ohn 
leemeneekalf 
eepohkee'menah 
ees tel'-ohs 
mee ecoolikeehneii- 
ah ees tel ohs 
ee ohpeestholigrah'- 
feesees 

ee seenahlah-yee 
ahposfcohlee' 
elef'therolin epee' 
too' ahtmoh- 
plee'oo 

emb olir ey'mabtah, 
embohtfieesmen'ali 
mee'ah eng-ghee'ee- 
sees 

ohleekohn' vab rolls 
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English. 


insurance, marine 
insurance agent 

insurance policy 

insurance rates 
insurance under¬ 
writer 

interest, rate of 
market price 

payable at sight 
quotation 

a receipt 
reduction 
representative • 
shares, ordinary 
shipper 

shipping* charges 

solvent 

stock-broker 

stowage 

unloading 

wharf 

wharfage 


^Modern Greek. 


ota^dXstcc, vaoxr/q 

j ‘irpaxTcop obwa/ucrri- 

zrj? £Taipsta? 

sSaacaXtCiTtz^ sy- 
yuoooata 

dcjadXicnrpa 

da<paX.i3T^s 

tozo^, or/aicopa too 
T ip*/j tt^ dyopa* 

TrX^pCOTSQV o6sa>^ 
TipOZGlOplJlAQS T(OV 
TtJJL&V 

sv drroosr/Tr/ov 

ixTTTWai? 

aVTtTTpOCjCOTuO^ 

oaoXoyta, duX'/) 

CpOpTCOTV^C: 

OOpTCOTtXa 

djto/psco^ 

pscaVys ypr^aaTiar/]- 

pLOO 

drrofhy/soatc; 

sxcpdpTcoat? 

duojjdOpa 

dwopipaaTr/a 


1 Pronunciation. 


ahsfah'leeah, nahf- 
teekee' 

prahk'tohr ahsfah- 
leesteekces' ct- 
ehree'ahs 

exahsfahleesteekee' 

eng-glieeolif/ioli- 

see'ali 

ahsfa h f lees trail 
ahsfahleestees' 

[ohmah too 
toh'kohs, fAeekeli'- 
teemee' tees ahgoh- 
r alls' [ps eh-ohs 

pleerohteh'ohii oli'- 
prohs^eeohrees- 
mohs' tolm tee- 
mohn' [kolin' 
en ahpoh$eektee- 
ek'ptohsees 
ahntecproli'sohpohs 
olnnohlohyee'ah, 
fohrtohtees'[ahplee' 
fohrtohteekali' 
ahxeeoh'cXrehoks 
mclisce'tces ckree- 
inahtecsteeree'oo 
ahpohthee'kefsees 
ekfohr'tohsees 
ahpohvah'thrah 
ahpohveevahstee- 
kah' 


24. Photography. 

(OwToypayaa.) 

(For Conversations, see p. 115.) 


The background 


xh d.7:d)T£pOV XYfi 
90JT0ypacpr/7 i c 
7rpo?ofj/so)s 


toh ahpoh'terolm 
tees fohtohgrah- 
feekees' proh- 
solip'seh-ohs 


4 * 
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English. | 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

backgrounds, cloth 

to oTTiafisv sravLOv 

toh ohpeesthen 
pahneehlm 

the camera 

rj cptoToypacptxTj 

M7 :«vr. 

ee fohtohgrahfee- 
kee' meecJiahnee" 

the dark-room lamp 

6 cpavoc; too gxotsl- 
voo fla^a'poo 

oh faknohs' too 
skohteenoo' 
thalilahnioo 

the dark slide 

r] cpatd xopamk (ot- 

ee feh-alf kohroh- 

(double) 


nees' (^ecplee') 

the developing 

to sxToXtypa or 7j 
su cpavtotc 

toh ektee'leegmali 
or ee emfah nee- 

the dishes 

at rrXdxsc 

eh plalfkess [sees 
eh plah'kessfJieeah' 

dishes for develop¬ 

at rShdxzz ota tt)v 

ing 

sp^avtotv 

teen emfalfnees- 
seen 

dishes for fixing 

at t rXaxss ota tyjv 

GTepSCOCJLV 

eh plah'kess thee aid 
teen stehreh olis- 
seen 

dishes for toning 

at xrXdxs? ota t& 
SXTOTTOJpa 

eh plah'kess theeali 
toh ektee polunah 

the draining rack 

TO GTSy V 0) T7J p 10 V 

i toh stegnoliteehee- 
olm 

dry plates 

c'/jpat Tr/.axe? 

xeerelf plahkess 

the exposure 

r] IxHsotc 

ee ekhhehsecs 

the film 

7] £OatGl)-7|TO^ XOtTTj 

ee ev-ess'tlieetohs- 
kee'tee 

the flash lamps 

7) yjfux'fi Xdpks 

ee cheemeekee' 
lahmpsees 

the focus 

t f _ f 

7] SGTta 

ee esteeah 

the focussing glasses 

ot cpaxot 

ee falikee' 

the funnels 

ot aoj/.TjVs^ 

ee sohlee'ness 

glass measure 

paDptata xaxaps- 
xpr^ai* 

vahthmee- elfah 
kahtahmeh'tree- 
sees 

half-plate 

Tjptssta ru/.dc 

eemee'seeah plahx' 

iris diaphragms 

ota<p pay para x7;s 

th ee ah fr ah g'n i a 1 1 1 ah 


LptOOs 

tees eer'eeMohs 

lens 

tpaxot avTixetpsvixot 

fahkee' almteekee- 
meneekee' 

mount 

TrpoGxoXX^atc 

prohskoh'leesees 
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English. Modern 1 Greek. _ Pronunciation. 

plate-holder ar/'piypa t dcc/dc; stee'reegmah plah- 

kolis' [kohs' 

plate-lifter G-pXojpa -Xazbc stee'lohmah plah- 

pla linotypes TrXaTivdro-oi plahteenoh teepee 

printing sztotkogic ektce'pohsees 

printing frame zopmvlcsx“07rw<jc(DC kohroltnees ektee- 

• poh'seh-ohs 

scales and weights crdilp'/} zal Coqia stathmee keh zee'- 

yeeah 

slmtter zXsibpa or froptotov klees'raah or thee- 

ree'Meeolm 

shutter, time and zXsibpa or sbzatpov klees'mah or ef- 
instantaneous xal avippicdov kehrohn keh 

steegmee-eh'olm 

squeegees with solid Trisat^pta us gts- pee-estee'reeali 
rubber roller psobc zoXivopooc meh stehreh-oos' 

j sXaGTixou? keeleen'i/iroos el- 

j ahsteekoos' 

speed indicator pstpov tot/uv^-qc met'rohn talmftee - 

teetohs 

tripod (two-fold) vpi-coc (oittXooc) tree'poos (thee- 

ploos') 

view-finder sizovdpsvpov eekohnoh'metrolm 

view-iinder, square sizovopsTpov zszod- eekohnoh'metrolm 
7 co v o v tehtr ah'gohnohn 

view-iinder, oh long stzovopsTpov s-iur,- eekohnoh'metrolm 
xsc ehpee'meekesa 

washing tanks Xomr^psc ! loostee'ress 

25. Amusements. 

(AtaszEoccns.) 

The accompanist 6 Trpocfjcpooc 0 I 1 prohsoh/kohs' 

an act pia frpajic mee'ah prali'xees 

ah actor sic rpioiroioc; ees eethohpeeohs' 

an actress pta tJ&ottoioc 1 mee'ah eethohpee* 

oils' 

the alto 6 odaepovoc oh eepsee'folmohs 

an athlete sic d&XrjT^c ees ahthleetees' 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


the auditorium 

the ballet 
the baritone 
the bass 
the box-office 


the chorus ! 

the circus 

the cloak-room 

a comedian 
the comedy 
the composer 
the concert 
conductor 

contralto 
a dancer 
the duet 
an encore 
the footlights 

the games 

the instruments (of 
music) 

—, wind 
—, stringed 
the interval 
the -museum 
the music, classical 

the music, dance 

the music, operatic 


to dxpoaTTjptov 

zb jxTraksto 
6 papucovoc 
6 papuoovoc 

0X00 XCoXoOVTCCl SlCJl- 

T'^pia ftstopstajv 

6 /*op6c 

6 txxoopojxoc, ot'px 

to LuaTtocoXaxtov 

SIC VjilOTUOtOC 
rj xcojxqiota 
6 JJ.sXq7COI.6c 
r t aovaoXta 

6 OLSOl)uVT7]C Zpyjr 
GTpac 
xovtpaXTO 
stc XOpsOTTjC 
oi®(ovta 
Sic 

toc <pa)Ta too Tcpocr/Tj- 
vc'oo 

toc a&X^Tixa ^op-va- 
Gta 

toc jxoqgixoc opyava 

sjxcpoa^Tuoc 
bf/opba 
oiaXsip.p.a 
t6 jjloogsTov 
7] xXaaiXTj JXOOGtXTj 

6 p-ooaix&c X°P^ 
rj XopixT] fiooaixij 


toll ahkroh-alitee'- 
. reeohn 
toll bahledoh 
oil valiree'tolmohs 
oil vahree'fohiiolis 
oli'poo pohloonteh 
eeseetee reeali 
theli-ohree'ohn 
oh cftohrohs' 
oh eepolittroh- 
molis, seerk' * 
toll eemaliteeohfee- 
lah'keeohn 
ees eethohpeeoils' 
ee kohmoli^ee'ah 
oli melolipeeohs' 
ee seenahvlee/ah 
oh tf/iee-eftheentees' 
ohrcXee strahs 
kohntrahrtoli 
ees c/iolireftees' 
f/ieefolmee'ah 
thee s' 

tali foh'tah too 
’ prohskeenee'oo 
tali athleeteekald 
yeemnal/seeali 
tahmooseekali olir'~ 
galinah 

enifeeseeteekalf 
engc/iohi^/mli 
£7ieeali'leemali 
toll moosee'olm 
eeklahseekee' moo- 
seekee' 

oh niooscekohs' 
c7johrohs' 

ee leereekee' moo- 
seekee' 
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_ English. _ 

the music, sacred 

the musician 
a music-hall 

the operaf-house) 
the orchestra 
the performance 

the piano 

the pianist 

a picture gallery 

the programme 
a proprietor 

the quartett 

the races 
the singer 

the solo 

the soprano 

the sports 

the stage-manager 
the tenor 

the theatre 
a tragedy 
the treble 
the trio 

the troupe of actors 
the violin 
the violoncello 
a wrestler 


Modern Greek. 


7 &pY)37SUTtX7j ULOO- 
Gl'/j'j 

6 pooai'/oc 
Eva xacps-savxav 

vj orrspa 
yj opyrfizpa 
7j izapdazaav; 

to y.XstooauppaXov 

6 7.Xstoo7o; j. paX» 3 tt)c 

pta 7:iva70&7]77] ! 

t 6 TrpoYpaupa 
6 l0t07T7jT7^ 

cfejxa ota TSTpa r p<D- 
vtac 

oi dytovsc 
6 dotooc 
f r] uovopoia 
)(to aoXo) 

7] oS6cp«)VOC — co- 
TTpQtVO 

at a?A.r t 3 etc — aropT 
6 sTnarar/jb 

6 — TSVO- 

.poc 

Th hsaTpov 
etc Tpaqoota 
71 d£sta ocovyJ 
TO TplO 

6 &tac>oc 
xi ptoXt 
Th ptoXovcreXXo 
sic TraXaiarqc 


Pronunciation. 


ee threeskcfteekec" 
mooseekee' 
oh mooseekolis' 
en'ah kahfeh'-sahn- 
talin' 

ec olfpehrah 
ee olircXees'trah 
ee pahralfstah- 
sees 

toll klee/Xolikeenf - 
vahlolni 

oh. kleei/iohkeem- 
vahlcestees r 
mee'ah peenahkoh- 
thee f kee 

toll proli'grahmali 
oh eetfieeohktee'- 
tees 

alls mah ffteeah' tet- 
rahfolineeahs 
! ee ahgoh'ness 
oh ah-eef/i oils' 
ee mohnoht/iee'ah 
(toll soliloh) 
ee olixec folmohs — 
sohprah'noli 
eh aliskee'sees — 
spolirt 

oh ep-eestah'tees 
oh eepseefohnolis 
tenohrohs 
toh theli'alitrolm 
ees trahgoh77iee'ah 
ee ohxee'ah folmee" 
toh tree'oh 
oh thee'alisohs 
toh veeohlee' [oh 
toh veeohlohnsel'- 
ees pahlestees 
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26. Correspondence. 

( AXXt] Xoyp a 9 (a.) 

(See also Vocabulary 27, p. 57, and Conversations pp. 100 

to 102 .) 


English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

The address 

r] oisoQuvcis 

ee tfiee-of tlieen- 
sees [tolm 

the blotting-paper 

T b CTOOTTO^C'pTOV 

toll stoopolfckar- 
toh veoviee'olm 

the book 

TO jjLp/UOV 

the date 

rj xpovoXo'i't a 

ee c7a*ohnohloh- 


yee'ali 

the desk, writing- 

to ypacpsTov 

toh grahfce'olm 

the enclosure (some¬ 

zb socoxXsicttov 

toh eh-soh'ldees- 

thing enclosed) 


tohn 

an envelope 

stc ©ccteXXo* 

a0V7][X[JLSVtt)s 

ees Mi'kelolis 

herewith 

seencemmen ohs 

immediate 

xazsTzstyov 

kahtelipeegohn 

the ink, —stand 

zb jisXavoooysiov 

toh mel-ahnohtfioh- 
cfteeblm 

the letter 

Yj SnldZOX'/jj 

ee ehpeestohlee/ 

the letter-box 

zb "ipappaToxipd)- 

toll gralmimahteh- 


TLOV 

keevoli'teeolm 

letter-card 

STrtoToXtxoy osXtcc- 

epeestolileekolin 

^eltahreeohn' 


plOV 

the note 

rj ar^isioyaiz 

ee seemee ohsees 

the paper 

6 y&pzrfi or to /ap- 

0 I 1 chav tees or toll 


TIOV 

dmrtee'olm 

|)aper, note- 

yCfpTl bl STTtCfToXas 

chav tee tliee eh- 
peestolalis' 

the pen (nib) 

to xovooXtov 

toh kolncdXee'lee- 
ohn 

pen, steel 

yaX6[38ivov xovooXi 

i 

cliahleev'tlieenolm 

kohn^ee'iee 

the pen, -holder 

zb xovooXooopov j 

toh kohn^/ieeloh- 
fohrohn 

the pencil 

zb poXo|3ooxovooXov j 

toh molileev/7ioh- 
kohn%eelohn 

the penknife 

to xovooXopayaipov 

1 

toh kohntfieeloh- 
mak'<$chrohn 




English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 


( jxioc osGpts yap- 

mee'ah the smees 

a cfliire 

) TOO 

dmr'too 

\ (sva xootvTspvo 

1 t yapTt) 

(en'ah kweentehr - 
noli c7iartee r ) 

the scissors 

f 7] ^aXic 

ee psahlees' 

\ (to 6aXtot) 

(toll psalilee^7iee) 

tlie seal 

Tj cvpayiz 

ee sfrah-yees' 

the sealing-wax 

t h [jGoXoxspi 

toll voolohkelfree 

a sheet (of paper) 

ev cpoXXov yapTOO 

en feelohn char too 

the signature 

7] uicoypaoTQ 

ee eepoligrahfee/ 

the writing [rials 

to ypa f kpov 

toh gralip seemohn 

the writing mate- 

r ypa&ixrj 5\vj 

ee grahfeekee' ee'lee 


27. Post-office and Telegrams. 

(Tayoopofistov xcd TvjXsypacpsiov.) 
(For Conversations see p. 102.) 

F>ook post 


tlio counterfoil 
tlie description 
despatcli-note 

the destination 
excess postage 

insured value 
letter post 

money order 

nature off contents 

newspaper wrapper 

nurnher 
parcel, 
parcel post 

.postage paid 


; cpor/sXXo* svcOTTcnv 

TO JJL^TpfpOV 
T i rapiypa®^ 
Gr^i-iLtoai? duGCTO- 
Xr ( ? 

6 Tcpoopfajxoc 
xspiGabv tsXoc 

do'-paXsta d£{ac 
STUGTqXiXOV OsXtLOV 

yp^paTtx*^ sTriTayyj 

sjxTrspisyopeva elcrq 

TcspiT’jXiypa scp^jjLS- 

pLOOJV 

api&txos 

cpaxsXXo? 

Tayoopoutxo? <pa- 
xsXXos 

TrXr^pGo&sv tsXqs 


falfkellohs entee r - 
pohn 

toll meetroh'ohn 
ee perecgrahfee' 
seemee'ohsees apoli 
stolilees' [molis' 
oli proh-ohrees- 
pehreessohn' tef- 
olis [ahs 

ahsfali'leeali alixee'- 
ep - ecs tolilceko I in 
^Xelteeolm 
c7irecmahteekee f 
ep-eetah-yee' 
cmperee-ec7mh'- 
menali ce't/me 
perectee'leegmah 
efeemeree%olm 
ahreethmohs f 
fah'kellohs 
talic/i eetfu-ohmee- 
kohs' fali'kellolis 
pleerolitlielin tel'- 
olis 
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English. | Modern Greek. [ Pronunciation. 


postage stamp 

postal (pillar-) box 
post-card 

poste-restante 

postman 

postmaster 

the post-ofhce 

re-address, to 

register (a letter), to 
reply-paid 

telegraph form 

telegraph mes¬ 
senger 

the telegraph ofiice 
value of contents 
weight 

weight, under, over 


Acropolis 

amphitheatre 

antiquity 

Apollo 

artist 

Athens 


Ypaanatotlr^/.T] 
osXTaptov SkiotoXl- 
xov 

„Poste restante Ci 
yp a jjl [±a voxo ju a r( ? 

oisobwzr^ TO>V 
zayyopouLsiajv 

to ^pcyoopopsiov 

osozipcc 8ts6&ov3is 

Sul GOCTTaScl 
[IS TCpOTTA^pCDTSaV 

dbravxr^iv 

svtouOV T'^Xsypaci- 
xov 

TyjXsypaaixo? otavo- 
pso^ 

TO TTjXcYpa^SlOV 

ajia Tcsptsyopsvcov 
[3dpos 

papo? ttXsov, [xsiov 

28. Archaeology. 

(Ap^atXoyia.) 

’Axpo-oXi* 

dacpi&sarpov 

dpyaioz'qq 

6 AttoXXcov 

xaXXiTsyv7]s 

A&vjvou 


gr ahmm ah toll's e e - 
mohn pkee 

grahmmahtoh thee' - 
f/ieltahreeolm ep- 
eestohleekolin 
post rest'ahnfgjt 
grahmmahtohkoh - 
meestees 7 
tfzee-eftlieentees 7 
tolin talicJiee- 
fcohmee'olin 
toll talu'-Xeefhroh- 
mee'ohn 

tfiefteh rah ^ee-ef- 
theensees 

ehpee' seestali'see- 
meh prohpleeroh- 
t elf aim ahpahii'- 
teeseen 

enteepohn teeleh- 
gralifeekolni 
teelehgralifeekohs' 
/7ieealmohmefs' 
toll teelehgralifee'- 
olm 

ahxee'ah peree- 
echomen olm 
vah rolls 

vali rolls pleh'olm, 
mee'olm 


ahkrohpohlees 

almifeethelfahtrohn. 

almJieli-oh'tees 

oh ahpolflolm 

kalileetec7fneef 

ahtheeneh 
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English. 


Modern G-reek. 


Pronunciation. 


iravopajj.« twv AOvj- 


Atliens, panorama 
of 

bas-relief 

bust 

Caryatides 
Central Museum 

column 

Ereehteum 

Marathon 

Parthenon 

Phidias 

Pirseus 

Praxiteles 

Propylrea 

room (of museum) 

Salaniis 

sarcophagus 

sculptor 

stade 

statue 

temple 

temple of Theseus 
temple of Victory 

theatre of Bacchus 

tomb 

tomb pediment 


vojv 

dvdyXucpov 

KpOTO[X7^ 

xa poaTtosc 
KsVTplXOV {JtOOOclOV 

CT7}Xv) 

’Eps/ftsTov 

M 7 .p 7 .doJV 

IlapOsvdjv 

<I>St0t7C S' ; V 

nstpotis'j? 

np7QlT£A-/]C 

FlpoTcoXata 

al do 007 

2 7 Xante 

capxocpdyo? 

YX6t:t'/]c 
xo axdotov 
ay a Xu. a 
vaoc 

TO 0*/j33LOV 
Nao* Ntxvjs 

to Osa-pov too 
Bdx^oo 
Tacpoc 
dsTooua 


p ahnoh'r ahmah 
• tolnf ahtheenolnd 
aim ah' gleefohn 
prolitohmee' 
kahreeahheefXess 
kentreekohn moo¬ 
se e/ohn 
stee'lee 

ehredJthee'ohn 
mahralithohn 
parthenohn 
fec^ce'ahs 
peereh-efs' 
prahxeetefees 
prohpee'leh-ah 
eth'oosah 
sahlahmees' # 
salirko hfah gohs 
gleep tees 
toll stah'tfieeohn 
ah gahlmah 
nah-ohs r 
toll theesee'ohn 
nah-ohs 7 tees nee- 
kees 

toll thehalitrohn 
too yahk'c/ioo 
tah'fohs 
ah-et'ohmah 


1 

2 

3 

4 

5 


29, Cardinal numbers. 

Ttxd.) 

Etc (masc.), pt 7 j ees (masc.), mee'ali 
(fern.), Sv (neut.) j (fem.), en (neut.) 
060 (for all genders) | ^ee'oli (for all gen¬ 
ders) 
treess 
tess'aress 
t>en teh 


TpStC „ i J7 
T£557p£C 

7“-' To 






English. 


6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 


15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 


22 

23 

24 


25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 


32 

33 


— GO — 

1 Modern Greek. 


| r\* 

sc 

STtTCt 

OXTCO 

svvsct 

/ 

oexa 

<7 <> 

svosxa 
/ <> 

ocoosxa 

osxa Tp sTc (m. and f.), 
osxa Tptcc (neut.) 
osxa xssoapsc (masc. 
and fem.), osxa 
jdaaapcc (neut.) 

oSft TCSVXS 

osxa sc 
osxa sxxa 
. osxa oxtu) 
osxa svvsa 
sr^oci 

sixocu sva (masc. and 
neut.), si y.oGi pda 
(fem.) 

S1X0X1 QUO 

sixoct xpsic (m. and 
f), sixoai xpia (n.) 
stxooi xsaaapsc 
(masc. and fem.), 
slxoai xsaoapa 
(neut.) 

! sfxoai TTSVXc 

I y r\;- 

1 saoxi sc 
sfxocn sxxa 
&fxOC?L 0X7(6 
s Ixoai svvsa | 

xpia'xovxa — xpiavxa 

xpiavxa svac (masc.), 
xpiavxa pda (fem.), 
xpiavxa sv (neut.) 
xpiavxa ouo 
xpiavxa xpstc 


Pronunciation. 


ex 

eptali r 
ohktoh 
enneli ah 
£7*ek'ali 
cn77iekali 
£7ioli77iekali 
tfiek'ali treess', 
tf&ek'ah treenail 
^7iek r ali tes'saliress, 
tfiek'ali tes'salirali 

tfiek'ali pen'teh 
f/jek'ali ex 
/Jiek'ali ep tali' 
#iek'ali oliktoli' 
tfAek'ali eimeh'-ali 
eek'olisee 
ee'kolisee en'ah, 
ee'kolisee mee ah 

ee'kolisee ^ee'oli 
ee'kolisee treess', 
ee'kolisee tree'ah 
ee'kolisee tes'sali- 
ress, ee'kolisee 
tes'sahrah 

ee'kolisee pen'teh 
ee'kolisee ex 
ee'kolisee eptali 
ee'kolisee ohktoli' 
ee'kolisee enneh'-ah 
treeali'kohntah — 
treealm'tali 
treealm'tali en'alis, 
treealm'tali mce'- 
ali, treealm'tali en' 
treealm'tali tftee'oli 
treealm'tah treess' 
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English. 

ITodern Greek. ; 

Pronunciation. 

40 

TS OJ7p7XOVT7 

tessalirali'kolmtali 

50 

TZSVr/jZOVTW 

pentee'kolmtali 

exee'kolmtali 

60 

ScTjXOVXOl 

70 

£[jdoar i y.ov- 7 . 

e v£/> oil m c e 'k 01 in tal 1 

80 

oyoo^xovTa 

ohgMoh-ee'kohntah 

90 

svvsvr'xovxct 

eimeh-nee'kolmtali 

100 

SX7.TOV 

ekalitolm' 

101 

sxaxov Eva? (masc.). 

ekalitolm' en'alis, 


sxct tgv jxict (fein.). 

ekalitolin mee'alu 


sxaxov £v (neut.) 

ekalitolm' en 

102 

Exaxov coo 

ekalitolm' ^ce'oli 

103 

2X7X0V xpsT? (ill. f.) 

ekatolm' trecss — 


sxaxoy xpta (ncut.) 

ekalitolm' tree'ah 

110 

8X7X0 V osza 

ekalitolm' Hiq k'ah 

120 

8X7T0V s&toat 

ekalitolm' ee'kolisee- 

130 

SX7TOV Tpl7VT7 

ekalitolm' treeakn'- 
tali 

200 

017X0317 

Meealikoli'seeah 

300 

xpiaxocaa 

treeahkoli'seeali 

400 

xsxp axosia 

tetralikoli'seeali 

500 

Tcvxaxoxta 

pentalikoh'seeali 

600 

8:7X0317 

exalikoh'seeah 

700 

£T:X7XOXt7. 

eptalikoli'seeah 

800 

oxxaxdjia 

oktalikoli'seeali 

900 

SVVS7XO 317 

enneli-alikoli seeali 

1000 

/L/a7 

c 7 iee'leeali [Mess- 

2 000 

6'jo 71X1703? 

Mee'oli c 7 ieeleeali'- 

' 3 000 

xp etc 71/aaos? 

treess' c/ieeleeah'- 
Mess [ali'Mess* 

4 000 

x£ 33 ap 8 ? /ikiaos? 

tes'saliress c 7 ieelee- 

10 000 

oexa /iXiaos? 

Mek'ali c 7 ieeleeali' 
Mess 

20 000 

efxost 7t.Xt.aO8? 

ee'kolisee Meelee- 
ali'Mess [olm 

en ekalitolimee'ree- 

a million 

sv sxaTO[jLfx6ptov 

1903 

7iXta svvsaxoaia 

cliee leeali enneli- 


xpta ^ 

alikoli seeali tree all 

1904 

i 71X17 Evvsaxooia 

cheeleesik ennek- 


| 3333707 . 

! * 

alikoli'seeah tes'~ 


salirali 



30. Ordinal numbers *. 

(Taxxixa sTrdhxa.) 


English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

1 st 

Trptoxo? 

proh'tohs 

2 nd 

OEOTSpO? 

thef terohs 

3rd 

TpLT 0 ? 

treet'olis 

4th 

xixapxo? 

tet'ahrtohs 

5 th 

TrSpTlTO? 

pemp r tohs 
eld tolis 

6 th 

SXTQ? 

7th 

apoopo? 

evthohmoks 

8 th 

OyOOO? 

ohg^/ioli-ohs 

9th 

svvaxo? 

en'ahtolis 

10 th 

osxaxo? 

^eldahtohs 

11 th 

svosxaxo? 

enthek !ahtolis 

12 th 

ocoosxaxo? 

tf/iohiJiek'ahtohs 

13 th 

osxaxo? xpttog 

tfiek'ahtohs tree' 


tolis 

14 th 

— xsxapxos 

— tet'aln* tolis 

15 th 

- TTSiAITTO? 

— pemp'tohs 

— ek'tohs 

16 th 

— sxxoc 

17 th 

r/n 

— epoojxo? 

— evtho limolis 

18th 

- G^GOO? 

— ohg’77ioh-ohs 

19th 

— svvaxo? 1 

— en'ahtolis 

20 th 

£1X03X0? 

eekolistohs' 

21 st 

-TlpOiXO? 

— proh'tohs 

22 nd 

- OSOXcpO? 

— the f'terohs 

23rd 

— xptxo? 

— tree'tolis 

24th 

— xexocpxo? 

— tet'ahrtohs 

,25th 

- TTSpiTIXO? 

— pemp'tohs 

— ek'tohs 

26tli 

- SXTOS 

27th 

- iJ3oopO? * 

— ev'tfiolnnohs 

28 th 

— 07800 ? 

— ohg7hoh-olis 

29 th 

;— svvaxo? 

— en'ahtolis 

30 th 

xpiaxoaxo? 

treeahkohstohs' ' 

31st 

xpiaxosxo?. uptbxo? 

treeahkohstohs' 

proh'tohs 

40 th 

xsaaapctxoaxi? 

tessaliralikolistohs / 


* The Greek ordinal numbers are adjectives of Three 
terminations, as Tip&Tos hi. , rcpujTTg f., srpurcov n., first. (See 

p. 81.) 
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English. 

| jModern 0 Greek. 

| Pronunciation. 

lOOtli 

I p 

ExatoG-co? 

ekalitohstolls' [tolls 

101 st 

SXaiOOTO? TTp&TOS 

ekahtohstohs' proli'- 

200 th 

GtaxocrioGTO? 

tfieeahkohseeohs- 
tohs' [tolls' 

300th 

TptCtXOGtOGTG? 

treeahkohseeohs- 

1000 th 

yiXi oaro? 

c7/eeleeohstohs' 

last 

TsXsDTCUO? 

tel-efteh'olis 


3 i. Collective and Fractional Numbers, etc. 

(FIspiX^TTTtxol x«l xXocspauxol dpiftjj.o£ x. t. X.) 


St? oucLv 
rjptao? cumv 
Sv Csu-fo? 


A cenfcuiy 
—, lialf a 
a couple (pair) 
a crowd 
a decade 
double 
doubly 
a dozen 

—, lialf 

'an eiglitli 
a fifth 
four-iifclis 
four times 
a gross 

a half . 

a quarter (4 th part) 
a score 
single, singly 
tenths 
a third 
threefold 
three-quarters 
threes (three "by 
three 

three-sevenths 
triple (adverb) 
twice 


sv Tzlrfio; 

ULCt os xd? 

oittXoo? — ‘q — oSv 

oirXttSico? 

jju'a ocdozyAq 

-qpiasia oaiosxd? 

SV OJOOOV 
SV TTSpUTOV 
TstJcfapa TTsprc-a 
TSTpaXt? 

oaiosxa omosxaos? 
sv r'ptcm 

SV TSTaptOV 

elxGSi 
jxovoc 
xa Gsxara 

SV TpLTOV 

TptTrXoD? - 7] — oov 

xpia TSTcepTa 
ava Tpl’a 

Tpta s(36op.a 

Tptaam? 

3tc 


ees eli-olin 
ee'meesees eh-olm' 
en zevgolis 
en plee'tliohs 
meeah tfdekahss' 
thee ploos'—ee' —oon' 
/Xeeplahsee'ohs 
mee'ali thohfhek- 
ahss' 

eemee'seeah f7ioh- 
the kahss' 
en ohg^/doh-ohn 
en pcmp'tolm 
tes'sahrah pemp'tah 
tetralfkees 
tholithekah th oh- 

thekmlithess 
en cemissee 
en tefahrtohn 
ee'kohsee 
molmohs f 
tali fheldahtah 
en tree tolm [oon 
treeplooss' —ee'— 
treeah tet'ahrtah 
ahnalf tree'ah 

; tree'ah ev'tf/iohmah 
; treessohss' 

: thee s 
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English. Modern Greek. j Pronuncia tion. 

in two ways Sitx&s £7ieetohss 

twofold o'.ttXo’js tfieeplooss* 

two-tliirds ouo xprca thee oh treenail 


32. Adjectives. 

(To. STuDsXtf.) 

(For grammatical notes on Adjectives, see p. 81.) 


Arrogant 

dX«£-d>v. -ov * 

j ahlaliz-olm', -oluF 

bad. 

yax-dc (m.), -iq 

’ kahk-oW, -ee r , 


(fcm.j, -dv (n.) 

1 -olnd 

bitter 

7 :r/p-dc, -a, -dv 

1 peekr-ohsX -aid, 
j -olin 

blind 

TU'pX-Q*, -dv 

■ teefi-ohs', -ee', 

! -olm' [-ee 

blunt 

d«x[3X-6c, -slot, -6 

j alimvl-ees', -ce'ak 

breadth, the** 

xd TrXaxo* 

toll plah't-ohs 

broad 

tiXoct-uc, -sla, -6 

plaht-ecs', -ee'ali,, 
-ee' 

bright 

XajxTrp-d;, -a, -dv 

lahmbr-olis', -aid, 
-ohn' [-0I111 

certain 

(3sj3cu-oc, -a, -ov 

vehVeh-olis, -ah, 

cheap 

Sl>0 7] V"OC, -Tp -dv 

eftlieen-olis', -ee',. 
-ohn f [-ohid 

clean 

y.abap-dc, -a, -dv 

kalithahr-oils', -aid, 

clever 

OpdvLJX-OC, -7j, -ov 

froldneem-olis, -ee, 
-olm 

cloudy 

aovvscdid-*/]?, -s* 

seenefoh'£7i-ees, -ess. 


rtfoyp-db, -a, -dv 

pseec7ir-oils', -aid,, 

cold 


-olm' 


Ixpd-oc, -a, -ov 

kree-olis, -ah, -olnx 

content 

eo/apiST^fxsv-o?, 

efc7talireesteemeii- 


-ov 

olis, -ee, -olm 

courageous 

■yswcu-os, -a, -ov 

yenneld-ohs, -ah r 



-olm 


* A hyphen is inserted in the masculine form of each 
adjective to show how the variable termination is added to 
the invariable stem. In this case there is one termination (wv) 
for masc. and fern, dv being neuter. 

** A few names of qualities are included in this list for 
convenience of reference. 
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English. 

cowardly 

dark 

deaf 

dear (in price) 

dear (beloved) 

deep « 
dirty 

disagreeable 

dishonest 

drunken 


Modern^ Greek. j 

ostX-6; (m.), -tj (f.), 
-dv (n.) 

OXQTSIV-Q?, - 7 j, - 6 v 
XCOO-OC, -Y}, -OV 

dxpip-d?, - 75 , -ov 

f rpoocp.X-y:;, -s^ 

1 (cqc/~/--oc, -r„ -ov) 

[3 a D-d?, -sta, -d 


ocxadapt-o?, -ov 
Gozclp sax-o?, -ov 

dk’.u-oc, -ov 
pi») 03-0?, -ov 
f^pO?, -CC, -dv 
l (ars^v-o?, -7^ -ov) 

j XoTn^iiv-o?, -r lf -ov 

] (jisXcrf/oXu-6?, -y, 

l -dv) 


fair (nice) 
false 


fierce 

Modern Greek Self- 


\ -ov) 

(j(nj3-d?, -tJ, -dv 

GX0Vl3p.3V-0?, -7], -OV 
TTpCOlV-OC, “‘fy -dv 
euxoX-o?, -ov 

J fs-O?, -7], -OV 

l (ojjLOt-o?, -a, -ov) 

V0GT»|A-0?, -7], -OV 
frLsod-rp, -s? 

I (od/a-o?, -a, -ov) 

Toty-d?, -sta, -6 
raxy-d?, -sta, -d 

ftiQpud-G*/;?, -os? 

Taught. 


1 Pronunciation. _ 

Meelohs', -ee', -ohn' 
[-ohn' 

skohteen-olis', -ee', 
kolif-ohs', -ee', -ohn' 
ahkreev-olis', -ee) 
-ohn 

prohsfcel-ees) -ess' 
(ahgahpeet-ohs) 

-ee, -olm') 
vahth-ees', -ee'ah T 
-ee' [-olm 

alikah'thalir t- o Its, 
Meesali'resfc-ohs, 
-olm 

ali'teem-ohs, -olm 
meth'ces-ohs, -olm 
xeer-ohs',-ali', -olm' 
(stegn-olis', -ee', 
-olm') 

leepeemen'-ohs, 

-ee, -ohn 

mel-almgc7iohleek- 
olis', -ee', -olm' 
voliv-olis', -ee', -olin 
skolm e esin en'-olis, 
-ee, -ohn 

proh-een-ohs', -ee) 
-olm' 

ef kohl-ohs, -olm 
ees'-ohs, -ee, -olm 
(oh'mce-ohs, -ah,' 
-ohn) [-ohn) 
noli'steem-ohs, -ee,. 
psev27i-ees', -ess' 
(Moli'lee-olis, -air 
-ohn) ^ f-ee" 
talidi-ees', -ee'ah, 
pahc7a-ees', -ee'ali, 
-ee [-ess 

theereeoh'77*-ees, 








G6 


English. 

fit 

flat 

foolisli 

free 

fresh 

frequent 

full 


gay 

gentle 

good 

great, large * 


handsome 

hard (difficult) 

hard 

happy 

heavy 

height (the) 
high 


hollow 

honest 

hungry 

ill 


1 Modern _ Gre ek. I 


1 xardXX^X-o?- -ov 

6[j,aX-oc, -r k , -dv 
dvdrjT-oc:, -ov 
J sXsuikp-o?, -a, -ov 
I 

f opoasp-oc, -a, -ov 
I \ (vm:r-6?, -vp -dv) 

i 

1 aoyv-dc, -7ji -dv 

! f " £ * . 

: l (Ysti/ir-oc, -ov) 


C7.tOp-OC, 

-a. 

-ov 

s qXox-6?, - 

s'.a. 

-D 

j dyaO-ds, 


-dv 

1 (xaX-oc, 

" r i> 

-dv) 

; jasy-a? or 


fdX-oe, 

-TQ; P*T 

-a, 

or j as- 

1 ydX-o 




* <npaT-o?, -a, -ov 
•I d6axoX-o?, -ov 
! axX'/]p-d?, -a. -dv 
EUTOy-T'C, “£? 

(3ap-6?, -£ta, -6 
~d 5 'Lo<? 

U^r^-Os, "Tj, -dv 

r xotX-oc, --/j, -ov 
(jahooX-oc, -7p -dv 

Ixo691-0?, -a, -ov 
TLJJLl-O?, -a, -ov 

TTSivaXs-o?, -a, -ov 
j daS&v-^c, -s? 

{ (appeocn-os, -•/], 

* -ov) 


Pronunciation. 


kahtah'lcel-ohs, 

-olm [olni 

ohmahl-ohs', ~ee r , 
ahnoh'cet-ohs, -ohn 
el-efther-ohs, -ah, 
-olm [-olm f 
77a*oliser-ohs r , -aid, 
(nohp-ohs r , -ee', 
-ohn) [-ohn 
seeo7m-ohs', ->ee', 
pleer'-ees, -ess 
(ycmah't-olis, -ee, 
-ohn) 

feto-oils',-ah', -olm' 
gleek-ees',-ee’ah,-ee' 
aligahth-oils', -ee f , 
-ohn' [-ohn) 
(kalii-ohs f , -ee', 
ineg-ahs or meg- 
ahl-ohs, -ee, 
meg'-all or meg- 
ah'l-oh [-ohn 
ohreli'-ohs, -ah, 

I Mces'kohl-ohs, -olm 
j sldcerohs',-ah',-ohii' 
cfteeo7i-ces', -ess 


valir-ees', -ee'ali, 


toll eeps'-ohs 

[-ee' 

eepseel-oils', 

-ee', 

-ohn 


keel'-ohs, -ee, 

-ohn 

valithool-ohs', 

-ee', 

-ohn' 

[-olm 

koc'fec-ohs, 

-ah, 

tee'mee-ohs, 

-ah, 

j -ohn [-ah, 

, -ohn 

; peenalileh'-ohs, 

' alisthen-ees', 

-es/ 

(ah'rohst-olis, 

-ee, 

-ohn) 
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English. 

impolite 

innocent 

just 

impossible 
intelligent 
hi me 

late 

lean 

the length 

light 

long 

little (size) 

little (quantity) 
muddy 

narrow 

new 

oblong 

old 

open 

polite 

pretty 

private 

proud 

public 

pure 


| Modem Greek. | Pronunciation. 


dihb-oc, -a, -ov 

my.ai-oc, -a, -ov 
doovaT-o*, -ov 

f oO<pO-7)C, -S? 


v . V> 

l (s;ot:v 

-oc, 

-ov) 

yyoXo?, 

4 

-ov 

dp~(-6s, 

4 

-ov 

Xiyv-o?, 

4 

-ov 


TO p/TjXOT - (TO 

JJLOtXpO?) 

sXacpp-ok, a-, -ov 

paxp-o*, -a, -ov 
p.txp-6*, -a, -ov 

oX^'-os, -ov 
Xc/.G7:a>usv-o;, -v], -ov 

CTTSV-O?, -fy -OV 

j vs-oc, -a, -ov 

{ ’ iut{XTQX-7j?, STlV/p/.- 

-s; ^ ^ |-ov) 

(u-XXpOOA-OC, -7p 

psptov, Ypata (no 
neuter) 

dvOt'/T-OS, -7], -ov 
SO} xopep-o?, -ov 

lOUOTlX-O?, -Tp -OV 

o-sp^epav-o?, -ov 

OTjtxocji-oc, -a, -ov 

J apv-oc;, ~‘f\i -ov 
l (xa&apos, -a, -ov) 


ah-yen-ecs', -ess' 
alithoh'-olis, -all, 
-ohn [-olm 

f7?ee'keli-olis, -ah, 
alh/iec'naht-olis, 
ci-ee-ccs',-ess' [-olm 
(ex'eepn-ohs, -ohn) 
c/iohl-olis', -ee', 
-ohn' 

alirg-ohs, - ee', -ohn 
leegn-ohs',-ee ,-olm 
toh mee'kohs — 
(toll mah'krolis) 


el-ahfr-ohs', -ah', 
-ohn' [-ohn' 
mahkr-oils', -ah', 
meekr-olis , -ali\ 
ohn' [-olm 

olileeg'-ohs, -ee, 


lalisp oilmen'-ohs, 
-ee, -olm 

stenohs', -ee', -olm' 
neh -ohs, -ah, -ohn 
ep-eemeek'-ees, 

-ess [ohn') 

(mahkro ol- oils', - ee', 
yer'olm, greli'ali 

[-olm' 

almeekt-olis', -ee' 
ev-yen-ees', -ess' 
ev'molirf-olis, -olm 
ee£/ieeoliteek-ohs' 
-ee', -olm' 
e ep er ee'falm- ohs, 
-olm 

tfieemoh'see-olis, 
-ah, -olm 

align-ohs',-ee ,-ohn' 
(kahthalir-oils', -ah', 
-olm') 

5 * 
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33- Verbs 55 
(Pr'u/y.TOi.) 


English. 

| Modern Greek. 

To accept 

vd. osyoiuoa 

to admire 

vd. baopouu) 

to answer 

yd. drzavTO) 

to approve 

vd iriooxiudCo 

to arrange 

vd. otopDovto 

to arrive 

vd cdbivoi 

to ascend 

vd. dvotpaivo) 

to ask 

vd. ZpiOTOJ 

to assure 

vd. (Bsjjatovco - 

to awake 

vd. 3 cUuV(o 

to beat 

vd. XTOTTW 

to begin 

vd. dp/iCto 

to believe 

vd. vopCa) 

to blame 

vd. xazccApiva) 

to boil 

vd r ppalu) 

to borrow 

vd. oavsmouxat 

to breakfast 

vd. TTpOySOUCCTi^O 

to bring 

vd. ospa) 

to build 

vd. y~CC<j) 

to buy 

vd d.yopdmo 

to calculate 

vd. UTTOAOYUO) 

to carry 

vd. mspto 

to chat 

vd. so v out Am 

to cook 

vd dtVOJ 

to compare 

vd. TV CCpoc[3oc/•. 

to continue 

vd. S;C/.XOAeoSJm 

to consent 

vd. ao^xataveoa) 

to cover 

vd. axctrdCo) 

to dance 

vd. yep sum 

to deny 

vd. dpvobjxoci 

to depart 

v£ dvayoipai 


| Pronunc iatio n. 


nali thcscl i ohm eh 
nali tlmlivmaliV.oh 
nali alipalmtol/ 
nali ep-ee///olikoe- 
mah'zoh [imh 
nali f7/eeohrthi>I/- 
nali fthah'noh 
nali altimlivcn oh 
nali ch-rohtoh 
nali vev-eli-oli noli 
nali xeepuoli 
nali kteepol/ 
nali alirr/zee^oh 
nali nolnnee zoli 
nal i ka h ta 1 i kr e </n o h 
nah Yralfz oh 
lialiMalinecz chinch 
ntili proli-yevmah- 
nali fell roll [tee zoh 
nali ktec/zoli 
nali ahgolirah zoli 
nali eepohlolivee'- 
nali fel/roh * [zoli 
nali seenolimeelol/ 
nali psce'noli 
nali paliralicahloli 
nali oxalikoliloo- 
tliol/ [nevTh 
nali seengalitah- 
nali sleep all'zoli 
nali choi'Qv'oli 
nali alirnookneh 
nali aknalid/oliroli / 


* In Modern Greek there is no infinitive. This mood is 
expressed by the verb ^preceded by the conjunction vd (nah). 
Ex. I must be ocpetTco vd r it aat (ohfee'loh nah ee'ineh). (For gram¬ 
mar of verbs, see p. 85.) 



English. 

Modem Greek. 

to descend 

va xata^atva) 

to desire 

va STridujxdj 

to dine 

va osikvo) 

to dispute 

va cpiXovcixto 

to doubt 

va djj/p^jdXXto 

| (pull) 

(• va Gopai 

to draw j (l^ al1 ) 

J vd aysoioypacpo 
j 

l (depict) 

l vd CwypacpiCto 

to dream 

vd ovsipsutojiat 

to dress 

vd svootopai 

to drink 

vd 7:fva> 

to drown 

vd Tivtyto 

to eat 

vd Tptoyco 
\ vd daxdCtopai 
l (vd csiXm) 

to embrace 

to esteem 

vd ixTLjx<o 

to exchange 

vd dvraXXcua) 

to estimate 

vd oxoXoyiC<:0 


to exclaim 
to excuse 
to explain 
to Ml 
to feel 
to find 
to finish 
to follow 
to forget 

to get 

to give 

to go 

to go in 


to go out 
to grow 


vd swpajva) 
vd aoy yeopot} 
vd sShjyto 
va tclkTO) 
va ato&avtoaat 
va euptaxa) 
va tsXs woven 
va dxoXoo 8d> 
va V/jjjjl ova> 
f va Xap^avm 
l (va Trspvco) 
va oiOtt> 
fvd psTaPaivo) 
1 (va -Yjjaivto) 

{ va ebsp/tojxat 

(va ia[3aiv(o) 
f va i-sp^copat 
l (va Pyatva)) 
i vd ao^avco 


] Pronunciation. 

1 

nah kaktahven'oh 
nali epeetlieemoh 
nah Meepnoh' 
nah feelolmeekoli 
nah alimfeevaliloh 
i nah see'roh 
| nah sdie//>eeoli- 
gralifoli' 

! nah zohgrahfee'zoli 
I nah ohneerev olimeh 
nah entfjee'ohmeh 
nah pee/noh 
nah pnee'goli 
nah trohgoh 
nah ahspah'zohmeh 
(nah feeloli') 
nah ekteemoh / 
nah aim tali !ah/zoii 
nah eepohlohyee' 
zoh 

nah epeefohnoh' 
nah seencftohrol/ 
nah exeegoh' 
nah peep'toh 
nah esthak'nohmeh 
nah evrees'koh 
nah teleeok’noh 
nah ahkohlootholi' 
nah leesmolmol/ 
nah lalimvah'noli 
(nah pehr'noh) 
nah theethoh 
nah metahven'oh 
(nah pee-yen'oli) 
nah eeseh/e/fcoh- 
ineli 

(nah emven'ok) 
nah exekrcftohmeh 
(nah v-yen'oh) 
nah ahfxakhiok 



English. 1 Modem Greek. 1 Pronunciation. 


to hate 
to hear 
to honour 
to hope 
to hide 
to hire 
to be hungry 
to imagine 
to imitate 
to insult 
to jump 
to know 
to land 
to laugh 
to learn 
to lend 
to lie down 
to live (to dwell) 
to look for 
to lose 
to love 
to marry 

to be mistaken 
to object 
to offend 
to offer 
to open 
to order 
to pack up 
to paint 
to pay 
to plan 
to plant 
to play 
to pluck 
to praise 
to present 
to prove 


vd dteoa-psotofiat 
vd axooco 

vd TtjXO) 
vd shutCco 
vd y.pOTTTco 
vd svotxtdCo) 
vd 73SLVO) 
vd ccmdCtopai 
vd atpoonai 
vd ujBptCtt) 

! vd ~7^od> 
svd yvooptCo) 

| vd cc7:optpdCa)p.ai 
vd ys/jh 
vd {xav&dvo) 
vd oavoi£o> 
vd TrXaYiaC^ 
vd C& 

■ vd C'/jta> 
vd ydvoi 
vd d'fZT.io 
vd {jiravopsoaiucu 

vd dTra-touat 
vd TuapaTT^pa) 
vd 7upoapaXXo) 
vd Tupoaos pa> 

,vd dcvoqco 
vd otcracrsa) 

. vd tdXl£o> 
vd £«>Ypctcpt£(o 
, vd izXrjpovoj 
vd a^sGidCco 
vd CpOTS’JOD 
vd 7rai£<& 

, vd XOTTTO) 

, vd s:ratvo> 
vd Tupoacpspo) 
vd aTroostxvoo) 


nah ahprohstref ok- 
nah ahkoo'oh [meh 
nali teemoh' 
nali elpee'zoh 
nah kreep'toh 
nah eneekeeah'zok 
nah peenoh' 
nah fahntali zohmeh 
nah meemoo'meh 
nah eevreezoh 
nah peeMoli' 
nah gnohree'zoh 
nah ahpohveevali'- 
nahyelok' [zohmeh 
nah mahntliahnoh 
nah tfiahnee'zoh 
j nah plah-yeeah'zoh 
I nah zoh' 
nah zeetoh' ■ 
nah diah'nok 
nah ahgahpok' 
nali eepahntfirev'- 
ohmeh 

nah ahpahtoh'meh 
nah pakrakteeroli' 
nah prohsvaliloh 
nah prohsfeh'rok 
nah aline e'goh 
nah ^hee ah tab's oh 
nah teelee'zoh 
nah zohgrahfee'zoh 
nah pleerohnoh 
nah s^etlieeali'zoh 
nah feetev'oh 
nah pez'oh 
nah kohp'tok 
nah ep-en-oh' 
nah prohsfeh'roli' 
nah ahpokMeek- 
neehli 





En glish. 


to 

punish 

to 

quarrel 

to 

receive 

to 

read 

to 

reflect 

to 

refuse 

to 

regret 

to 

rejoice 

to 

remember 

to 

repay 

to 

repeat 

to 

reply 

to 

return, restore 

to 

ring the bell 

to 

roast 

to 

run 

to 

sail 

to 

say 

to 

score 

to 

seal 

to 

see 

to 

sell 

to 

show 

to 

sigh 

to 

be silent 

to 

sign 

to 

sit down 

to 

sleep 

to 

sneeze 

to 

sow 

to 

speak 

to 

spoil 

to- 

' steal 

to 

stitch 

• to 

study 


Modern, Greek. 

Va Ttuicopo) 
vd jxaXova) 
va os^ojxat 
va dvaytvco5xa> 
(va otapot^a)) 

va dv“avaxXa> 
vd dp voGpiai 
va XuTroojxat 
vd yccipw^ai 
vd svftop.oujj.at, 
vd a7cootoa> 
vd £“avaXajjLpdvcn 

vd d^avtoj 
vd STTiaTpSOCO 

vd xooooovtCo) 
vd ^tvo) 
vd Tpsyoj 
vd dvocya)pa> 

vd AZ'fCD 
vd ayjpaosoca 
vd pooXovo) 
vd pXsTCtt) 
vd ttwXw 
vd osixvua> 

(vd osfyva>) 
vd avaSTSvdCco 
vd at(DT:d> 
vd u-OYpdoco 
vd xd&Tjuai 
vd xotjj.<«pat ’ 
vd 7TCspvtCa>jj.ai 
vd airstpto 
vd ojj.tXa> 

J vd xaiaaipscpcn 
\ (vd yaXvou) 
vd xXs7TCC0 
vd panto) 
vd anoooaCa) 


Pronunciation. 


nah teemolirol/ 
nali mahlol/noh 
nah f7iec7*ohmeh / 
nali ahnali-yce- 
nolis’koh (nah 
f/ieeahval/zoh 
nali almtalmahklol/ 
nali ahrnoo'meh 
nah leepoo'meli 
nali c7ieh , rohmeh 
nali entheemoli'meh 
nali alipoli/XeeVXoh 
nali ep-ahnalilahm- 
vah'noh 

nali alipalmtol/ 
nah ep-eestrefoh 
nali kootfXoonee'zoh 
nah pseehioli 
nali trech'oh 
nali almalic7ioliroh / 
nah leg'oh 
nah seemahiXev'oh 
nah voololihioh 
nah vlep / oh 
nah pohloh' 
nah ^eek-nee'oli 
(nah thee'chi loll) 
nah ahnahstenah'- 
nah seeohpoh / [zoh 
nali eepoligrah'foh 
nah kah'tlieeineli 
nah keeniol/meh 
nali ptehrnee'zoli- % 
nali speeVoh [meli 
nah ohmeeloh* 
nali kahtahstref'oh 
(nah c7<ahlnoh / ) 
nali klep / toh 
nah rabq/toh 
nah spootftah'zoli 
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En g lish. _ | Modem G reek. | Pronunciation. 


to swear 

to take 

to taste 
to tell 
to tlnink 
to be thirsty 
to throw 
to touch 
to translate 
to travel 
to discover 


vd upptCa ) 

I vd Xajj.j3dvco 
\ (vd Tcspvto) 
va 'ysdajjjLai 
vd Xsya) 
va aiycipiaTvi 
vd 

va pfitTco 
va syyfCa) 
va [xsTacppa^o 
vd TaSirj o*d(o 
vd dvaxaXoTtTco 


to uncover, reveal 
to unpack 
to wash 
30 weep 
to weigh 
to will 
to wisli 
to work 
to worship 
to wrap 
to write 


, va aTToxaXoTrroj 
j vd ’SsToXfCa) 
vd TtXdya) 
vd xXafco 
vd Co^fCco 
vd OsXco 
vd sir/opiat 
va ipydCwua* 
vd Xaxpsdco 
vd rrsprcuX draco 
vd ypct'saj 


nah eevrce'zoh 
nah lalimvahkioh 
(nah pebrhioli) 
nah yev'olnneh 
nah leg'oh 
nah efcXahreestol/ 
nah tfceepsoh' 
nah reephoh 
nah eng-ghee'zoh 
nah met-ahfrali/zoh 
nah tahxcc/7Jcv / oh 
nah ahnahkah- 
leepholi [toll 
nah alipohkahlee[/- 
nah xeteelee'zoh 
nah pleehioh 
nah klel/oh 
nah zce-yec'zoli 
nail thel'oh 
nah efc'/iohmeh 
nah clirgal/zohnich 
nah lahtrev^h 
nail pereetecleedsok 
nail grah'foh 


34. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 


( LiiippT^uaTa, advosajj.01 xal wpo9sast£.) 
(Por grammatical notes, see p. 87.) 


About 
above 
above all 
according 

after 

afterwards 


TtSpflTOO 

avcoTSpco 

tofeo? 

CO|JLC3(OVCO? TTpG^ 

(with accusative) * 
fxs7d(witli. accus.) 
STrstTa [itive) 
xaTOTrtv (with gen- 


pereepoo 
ahnohteroh 
eefliee olis 
seemfol/nohs prohs' 

metali' 

ep'eetah 

kahtoli'peen 


The case of the noun or pronoun following 
ficaticm^ t0 ^ P re P ositiorL use d and its particular 


varies 

signi- 



English. 


Modern Greek. j Pronunciation. 


again 

against 

all 

all at once 
almost 
already 
also 

although 

altogether 

always 

among 

and 

anywhere 

as 

as many, as 
as soon as 
at 

at first 

at last 
at least 
at once 
at present 
badly 
because 
before 

behind 

below 

besides 

beyond 

better 

between 

but 


f sx vs on ek neldoo 

\ cra/uv [gen.) , 

pal/lccn 

f ivctvTiOv (with 

en-ahntee ohn 

1 X7T7 (with ger:.)' 

kahtal/ 

gaol (m.j, OA71 (f. ), 

oh lee — o!i ieh — 

0 X 7 (n.) adjecfcii e \ 

ol/lah 

?jid p.i7k i//meal/ meeahs f 

^ f i 

ay 3oov ; 

xcJiotlioh'.i 

v <* 

Y r } ; 

ee / /free 

C. 1 b J 1 

e]>-ee sees 

av ysjx ! 

rd m keh 

J OAtO* od oXoo | 

ol/iohs ///ceoldloo 

lx ah’ ciAox/u/jpcav i 

kahih’ohlohklee- 

i 

ree/ahn 

ttxvtote ; paln/tohteh 

jj. 3T7.E6 (with gvn.) 

met-alixee' 

X 71 

keh 

6~ooory:oT3 

ohpoo/Xec poll tea 

tor, xo.ihbc 

oils', kahthohs' 

i TOjOV doov ! 

tol/sohn olbsolm 

uoXtc 1 moh lees 

sic (with accus.) ! 

ees 

X7T7 T pfoTOV , X7T 5 : 

kahtal/ prol/tohu 


kalit'ahrdkihs' 


ep-ee teloos 

T00A7*/’.‘JT0V ] 

toolah cJ/oestolm 

dpi am* j 

ahmcl/sohs 

TOJp7 1 

toh/rah 

X7X0JC | 

kahkohs' 

010Tt 1 

//meol/tee 

Tipiv , ”00 (the last 

preen, proli 

with gen.) 


07710(0 

olipce soli 

J X7T(OTSpO) 

kahtohtel/roh 

1 X7T0J 

kali 7 toll 

exto; (with gen.) 

ektohs' 

£773X31 V 7 ! 

elipel/ke email 

X7AAIT300V 

kalilee’fcerohii 

jasTaEn (with gen.) 

niet-ahxee' 

aXXct ; 

ahlald 




_ English. _ 

by — at — to 

by the side of 

by turns 

consequently 

down 

during 

•early 

'either — or 

elsewhere 

enough 

even 

even of 

every 

everywhere 
except (prep, and 
from [conj.) 

far 
for 

for (conj.) 
hardly 
here 
how 

however 
how much 

if 

immediately 
in future 
in, within 

indeed 

in spite of 

instead of 

late 

lately 

less 

like 
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oid (with gen.). 

sic (with acc.) 
czXrfiiov (with gen.), 
T.v.pa (with dat.) 
txE T/y Gsipdv 

/ (he EX TOUT00 
] (d'/OAOUtloc) 

xccto) 

xenrot (with aecus.) 
sv topic 

\ ~ ^ 
dXXoo 

dpXSTCC 

dxop*/] 

dxojji^ xal av 
xdh s 
ttccvtou 

extoc (with gen.) 
drJj (with acc. and 
[xor/pod [gen.) 

otd (with acc. and 
StOTi [gen.) 

jxoXic 
sod> 

7: [be 

pf dXoV TO’JTO 
-o~o-( m .) ; -oGv^f.), 
7i6gov (n.) 
s«v 

dpscojc 
eic to piXXov 
evtoc (with gen.), sic 
(with acc.), piaa 
dX'/^hojc 

Tcotpd (with acc.) 
dvTi (with gen.) 
dpyi 
dpyozzpa 
oXqoTSpov 
<hc ? xahthc 


Pronunciation. 


£Xeeah', ees 

pleesee'olm — pah- 
rah' 

meh teen seeralm' 
ohs ek too too 
(ahkohloo / thohs) 
kah'toh 
kalitah' 
enohrees' 
ee — ee 
aliloo' 
alirketali' 
ahkoh'mee 
ahkoh'mee keh aim 
kah'theh 
palin'too 
•ektolis' 
ahpoli' 
mahkreeah' 
thee ah' 
t7ieeoh'tee 
moh'lees 
ethoti 
pohs 

m’oh'lohn too'toh 
poli'sohs — poli'see 
— pok/solm 
eh-ahn' 
ahmeh'sohs 
ees toll meli'lohn 
entohs' — ees — 
meh'sali 
alileetholis' 
palirah' 
almtee' 
ahrgah' 
ahrgoh'terali 
okleegoh'terolm 
ohs', kahtholis' 
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English. _ | Modern Greek. | Pronunciation. 

lysoov 


little (but little) 

many times 

more 

much 

near 

nearly 

neither — nor 

never 

not 

not at all 

nothing 

now 

nowhere 
of course 
often 

on account of 
on the contrary 
on the left 
on the right 
on this side 
only 
opposite 
or 

otherwise 

outside 

over 

perhaps 

presently, soon 

previously 

quickly 

rather 

round about 
scarcely 
seldom 
since (prep.) 
since (conj.) 
so 

sometimes 
so much 


Guyyv. 

uSpl^SOTcpOV 

T.Ok'J 

K/JplOV 

cr/£Oov 

f 0072 — 0072 

I ia-z-TS — |A7jZ$) 

027, oyi 

xalldXoo 

717078 
7da pa 

1 : 007:27 a 

auyvd 
Ota, 70070 
T0UVa.V7'0V 
dpi j72pa 
osqia. 

d.7 3 a.07o 70 pipe? 

povov 

d. v 7i y,p 6 

OLtSkmz — aXXsxo? 
SCO) ~ 2X70? 
siravto 

Tom? 

87roc o/si y oo 
irpotspov 
oy/siyoopa 
paXXov 

Trip 1 .; (with gen.) 

pd/sic 

axa.vdoc 

d/poroo 

d/foo 

70107 
| £71072 
;7010V 


schethohn 

seec7mah' 

pereesoh'terohn 

polilee' 

pleesee'ohn 

schefholm 

oo'teh — oo'tek 

(mee'teh — mee'teli) 

politeh' 

theii, oh'chee 

kahtholi'loo 

tee'pohteli 

toh'rah 

poo'petah 

vehveh'ohs 

seee/mah' 

thee aid too'toh 

toonalmtee'olin 

alireesterali' 

thexeenli [mel/rohs. 

alip’ahftoli' toll 

moh'nolm 

ahnteekree' 

ee 

ah'lohs— ahleh'ohs. 
exoh' — ektohs' 
ep-ali'noh 
ec'sohs 

en toll s' ohlee'goo 

proli'terohn 

ohglee'gohrah 

mah'lohn 

pel/re ex 

moh'lees 

spahnee'ohs 

ahfoh'too 

ahfoo' 

toh'sohn 

en-ee'ohtek 

toh'sohn 
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English. 

soon 

suddenly . 
that 
that is 
then (aclv.) 
then (eonj.) 
thence 
there 
therefore 
through 

thus 

till 

to 

together 

too 

towards* 

under 

unless 

until 

up 

upon 

very 

well 

when 

where 

while, whilst 
why 

willingly 

with 

with — near 
within 
without 
without doubt 

yet 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


svto? oXtyoo 

cd'.pvioioa* 

ou 

O'/jXaoVj 

TOTS 
AO 17:6 v 

r j~~ y 

iv.zi 

AOITTOV 

Si d (with gen.) — 

rj.vdu.zaa 

GOTO) ST 31 

*>/ 

SCO? 

St? 

o\xoo — uctCvj 
7 : 0 X 6 

TTpoc: (with aecus.) 
otto (with aceus.) 
sxtg? — sav 
piypt (with gen.) 
sttgcvo) si?(with acc.) 
st: 1 (with gen.) 

7 zap a 7:0X6 
vm.'kok — xaXd 

Cf 

GTGCV 
7T0U 
8 VO) 

GlGCTl 

suyaptcfTo)? [acc.) | 
ojjioo — jxs (with 
si? (with gen.) 
svtoc (with gen.) 
ycopi? (with acc.) 
yo>pt? djjLcptpoXtav 

f dx6p.7] 
t (sv TQOTQt?) 


en tolls' ohlee'goo 

efneeiftee'ohs 

oli'tee 

77/eelah£Jiee' 

toh'teh 

leepohn' 

ahp’ekee' 

ekee' 

leepolm' 

iheeah' — alniah'- 
messah 

oo'toh — et'see 

eh'ohs 

ees 

ohmoo' — malizee' 

pohlee' 

pvohs 

eepoli' 

ektohs' — eh-ah 11 ' 
mec/i'ree 
ep-ah'noli ees 
ep-ee' 

palirah' pohlee 

kali loh s' — kalilah' 

oli'tahn 

poo' 

en-oh 

^Xeealitee' 

efc7iahrees'tohs 

ohmoo' — meh 

ees 

entohs' 

c7iohrees' 

c/iohrees' akmfee- 
vohlee'ahn 
ahkoli'mee 
(en too'tees) 




Elementary Grammar 


Modern Greek has: 

Three genders: masculine, feminine, neuter. 

Two numbers: singular, plural. 

Five eases: nominative, genitive, dative, accusative, vocative. 

The Article. 

The Definite Article. 



Masc. 

Fern. 

Singular. 

Neut. Masc. 

Fern. 

Neut. 

Kom. 

6 

V 

TO 

ol 

al 

t a 

Gen. 

TOU 


TOU 

TIOV 

TOJV 

TCOV 

Dat. 

vo~ 

T 'S 

TU> , 

TOIS 

vat? 

TOL? 

Acc. 

VO V 

T-> r ; 

TO 

TOUS 

vas 

T7. 


Note I. — In the current language the dative is very rarely used. Ex. To the 
father = tip natgi is expressed by the preposition slg, to, and the accusative 
tor: — dc vov rtuxiou. Often merely the s of the preposition is joined 
to the accusative. Ex. aruv Ttutinu instead of sic tov nuriou. 

11. — Instead of the nominative plural feminine (al) 1 / is generally used be¬ 
fore feminine nouns, Ex. 1 } yvvaty.eg , the women. 

The Indefinite Article. 

In modern Greek the numeral adjective svas, one, is used 


as an indefinite article. 




Masc. 

Fern. 

Neut.^ 

Horn. 

els or svas 

mo. or (j.ta 

ev or sva 

Gen. 

svo ; 

jnot; or pads 

evos 

Dat. 

eis eva 

EtC (JUCCV 

sis sva 

Acc. 

eva 

ij.ici'j or aid 

ev or sva 


The Noun (xb o5sta<my.6v.) 



The modern Greek declension is sensibly different from 
the ancient Greek. There are hi any _ declensions, some of 
which only is it necessary to mention here. 

Wc shall omit the dative, because in the current language 
it is replaced by the accusative preceded by the preposition efe- 

First declension. 

This declension includes masculine nouns ending in -as 
or - 7 K and feminine nouns ending in a vowel. Ex. 6 Travels 
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the father; 6 zdiirryj; the thief; 7) epoovrj the voice; rj yyvaT*/.c* 
the woman. 

The declension varies according to the ending of the word. 
Masc. — Sing. 


Nom. 

6 */.).£ TTT7); 

6 TiaTEpa; 

7j cptov/j 

Gen. 

TOO vd.ETtTOO 

too TiaTEpa 

TTp cptov?,; 

Acc. 

TOV y.AETETrjV 

tov TraTEpa 

TTjV cptovy'v 

Yoc. 

d) y.AETexa 

to Tzars'pa 

Masc. — Plur. 

to CptOVTj 

Nom. 

ot vJdr.Tca 

ot zzaTspe; 

at cptovat 

Gen. 

TWO yJ.ETTWV 

tcov TzaTs'pcov 

TCOV CptOVWV 

Acc. 

too; y.).E~Ta; 

too; zzarspa; 

to; epeovd; 

Yoc. 

dj ‘/.AETITat 

to TzaTEps; 

to tptovat 


Sing 1 . c Plur. 

Nom. ij yovaty.a rj or at yuvatxs; 

Gen. tt]; yova-ya; twv yovaixcov 

Acc. T/jV y’jvaV.a Ta; yovar/a; 

Yoc. d> yovatxa d> yuvar/s; 


Second declension. 


The second declension consists of masculine nounsending- 
in - 0 ? and neuter nouns ending -ov, - 1 , - 0 ;. Ex. 6 s.uzopo; the 
merchant; to £6aov the wood; to yspt the hand; to silvo; the- 
nation. 

Sing-. Plur. 


ISTom. d eoTiop 0 ; 

Gen. too £0 “dp ou 

Acc. TOO SfATTOpClV 

Yoc. d) euTrops 

Neut. 

Nom. to £d).ov 

Gen. too £6aoo 

Acc. TO COAOV 

Yoc. d> ;6 aov 


o't SUTTOpOt 
Tor; soTy'ptov 
TOO; Sfi.TropoU; 
lb EO.TZOpOt 


TO y£pt 
TOO ‘/EptOO 

to y£pt 


(O */Ept 


to e'Dvo; 
too sOvoo; 
TO s»)vo; 

ib eIJvo; 


Neut. — Plur. 


Norn. 

Ta SiXa , 

Ta yspia 

Gen. 

tcov ;6/,wv 

TtOV “/EpltOV 

Acc. 

t a £6 A a 

Ta yspta 

Yoc. 

<L £6Xa 

d> yspta 


TO. E»)v7] 
TWO EtJvWV 
TO. £>)v7j 
d) El)v7j 


Third deefension. 

The third declension includes nouns of all genders which 
have not the same number of syllables in tlie nominative- 
plural as in the nominative singular. 

These nouns, are: masculines ending in -a;, -7);, -go;, -e;. 

» » » feminines „ „ - 00 . 

„ „ neuters „ „ -a. 

Ex. b <bwtj.az the baker; d y.ccpET^; the coffeemaker; 6 zta-r:- 

7:00; the grandfather; 6 xacpl; the‘coffee; 7j a\z~o 0 the fox; to 
irpaypta the thing. 
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Muse. “ Sing. 

Nom. 6 dx.oy.ac 6 y.acp£T^7 ( ; 6 Tta-Ttouc 6 xatpsc 

Gen. too 'itoy.a too zorcpsT^fj too T:a~7:o6 too v.acss 

Acc. tov dnoy.a tov zatpcrv/- tov TraTrrroo tov xaos 

Dat. a) ditoy.a to xacpcT^Vj to rraTZTuoo to y.acoe 

Muse. ~ Plur. 

Norn. cl 6toy.d6ec ol xacpsT^yjoes ot yraTrouosc ol xacp£8es 

Gen. Ttov 6toy.aotov Ttov xaceT^dtov Ttov TraTrouotov tcov xaepsotov 

Acc. tooc dKoy.aoc; too; xcttpsT^ScC too? TraTUTtooOEc tooc xacoEOEc 

Dat. d) dnoy-doEc d> aatpsT^fjOcc u> TraTtouB&c d) xaepsos? 

Feminine. 

Sing. Plur. 

Nona. ^ dAe-ou ^ aAsTroOocc 

Gen. tt)c aXsTroos Ttov dXexoboujv 

Acc. T7]V aXszob TIC d/.STTOOOS; 

"V oc. to d).£7 :ob to aAETrouoec 

Neuter. 

% Sing. Plur. 

Nona, to Tipdyy.a to: Tipayy-aTa 

Gen. too 7cpaytj.«T0£ Ttov rrpayy.zTtov 
Acc. to Ttpzyy.a to: ~pdyy.aTa 

Yoc. d) Trpayy.a d> Trpayy.ara 

Note. The final r ^ of the nominatives and^ accusatives which have it is -often 
omitted. Ex. to $t'/o instead of to f-vZov, tov uvS’ou/tto instead tov 
u r 0"qo) 7ZO v. 

The Adjective (~o £-($s~ov)*. 

Adjectives are either Parisyllabie or Imparisyllabic. 

(a) Parisyllabie adjectives have the same number of syllables 
in the nominative plural as in the nominative singular; they 
are divided into three classes. 

1. Ending in -oc, -yj, -ov. Ex. yiaupoc, y-aupiq, jj-aupov, black. 

Singular. Plural. 

Mase. Pem. Neut. Masc. Fern. Neut. 

N. y.aopoc jjiabprj y.abpov piaupoi y.aopat y.aupa 

G. y.aopoo y.abpTjC p.aopou y.aoptov y.aoptov fj.auptov 

A. y.aupov fjabprjv p.abpov p.aupouc y.aopac piau pa 

V. fjabps ptabpyj fJtaupov ptaopot piaupat ptaupa 

2. Adjectives in -oc, -or, -ov. Er. ttXougioc, yrXooaia, TrXobatov, rich. 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Neut. Masc. Fem. Neut. 

1ST. ttXoogioc TtXooGta ttXoogiov tAougioi TcXooat'at TrXooaia 

G. TcXooGtoo TcXouGtac TrAooGtoo t:X cog ttov tcIoogicov icXobaitov 

A. itlooatov TrXooatav TzXouGtov TzXooatooc TcXouGtac TiXobata 

V. -Xooats tzXo'jgIql itXougiov TcX&uGtoi TrXouotat TiXouaia 

3. Adjectives in -6c, -eta, -6. Ex. (3a06c, pa&eta, fla$6 deep 

Singular. 

Masc. Fem. Neut. 

Nona, (Moc (BaOeta (jBaiktd) [3a96 

G«n. jBaOshoc (or paiktou) (Batlsi'ac (j3or9stas) paOsoc ((3a9eioo) 

Acc. j3a$uv [Saiktav (pailstd) paOo 

Yoc. f3a$6 (3a9eia ((Baikid) pa$6 

* For list of adjectives see pages 64 to 69. 

Modern Greek Self-Taught. 6 
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(b) Imparisyllabic adjectives have not the same number of 
syllables in the nominative plural as in the nominative 
singular. Ex. C^Xidp-/]?, 'Qrjud pa, C/jXiapixo, envious. 

Singular. Plural. 

. ° it r *n/r_ _ J Tl_ XT .,,4. 



Masc. 

Pem. 

Neut. 

Masc. and Fem. 

Newt. 

bFom. 

CrjXiCiprj? 

'Qrjddpa 

CrjXidpr/.o 

CrjXiap-/]0£? 

C'/jXiapr/.a 

Gen. 

Crjdap-q 

CrjXtdpas 

Cy.idpi7.oo 

^TjXiapTjdcOV 

^XiapTjV.tov 

Acc. 

Cryaa.prj 

tr^Xtapa 

CrjXid ptv.o 

£7]Xldp7jO££ 

C-yjAidpr/.a 

Voc. 

C'ql idp-q 

Cr/Xia'pa 

C'/]X lap r/.o 

C'/]X id prides 

CrjXidpr/a 

N ote. 

The position 

occupied by 

the adjective 

with reference to the noun : 


•very variable. You can say (1) without the article: ( xa/.d^ nuidi, or natdt y.af.d, 
good child; (2) with the article: zd y.aXd izoudL, zd y.al.d zd nuidi, good child. 


Degrees of Comparison. 

The Comparative of Adjectives is formed by adding 
the termination -x epos, -TEpa, -xepov to the root. Ex. (j.iy,p6g 
small; jjuxpdxEpos, p.ty.poxspa, pr/pdxspov = smaller. 

You can also form the comparative by preceding the posi¬ 
tive by Ttto or ttXe'ov(— more). Ex. TCxwytfs poor; r.w Tixcoyok, poorer. 

There are some irregular comparatives: 'Ex. *ckc< 5; 
dab; yetpcrrspos worse. 

The comparative ends in -dxspos, -wx£pos, -^.xepos, when the 
positive is in -os; in 6xepos, when it is in -6. 

Superlative . (1) The superlative relative is formed by 
the comparative preceded by the article. Ex. d Tcxioydxspos (or 
6 Tito TtTwyds), the poorest. 

(2) The superlative absolute is formed by adding the ter¬ 
mination -xaxos, -Tar/], -TaTov, or -taros, -ta-nj, -tcxov to the root. 
Ex. Trxwydxaxos, very poor. 

The Greeks also use the positive preceded by the adverb 
ttoX’j or Trap a voXo = very. Ex. tioXu aaA ok = very "good. 

Note 1. After a comparative the English than is translated in Greek — (a) hy >/ 
with nominative: tf /couvrtjg sirs nzca/uzsQog rj 6 JJizQog, John is poorer than 
Peter; (h) without if with genitive; (c) hy the preposition and or nan<1 followed 
hy the accusative. 

2. After the superlative the English of is translated — (a) hy the genitive plural. 
Ex. yuXXiazog rfuvzcjv , best of all; — (b) hy the preposition and followed by 
the accusative. 


The Pronoun and pronominal adjectives. 

(H dvxiovjpia %a\ dvxwvuu.r/.a eTuOsxa.) 
Personal Pronoun. 


Generally the personal pronoun is not expressed, as 
eyw = I have, eyexe = you have, and not Eyco (I) eyto, gels 
l-you) eysTE. This form is however used in order to emphasize 
the subject, as follows: 

ijcb eyto (I have) must he translated: it is I that have 
go eyeis (thou hast) ... . . „ „ thou that hast 

aoxds Eyet (he has).„ ,, he „ has 

a’!)T7] sysi (she has).„ ,, she „ „ 

sfj-sfs £yop.£v (we have).., „ we „ have r 

EG£t^ £y£T£ (you have).„ „ you „ „ 

S or° U aU S t /0 uv ] ^ tave * ” ’’ the >' » » 
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i. Personal pronoun. 

1. Personal pronoun (subject). 

1st person sing, iycb Plur. east? 

2 lld „ sau or gu „ ecsts or gs?s- 

The nominatives aero- (he) outtj (she) are taken from a 
demonstrative pronoun (see below). 

2 . Personal pronoun (complement). 

1 st person. 2 nd person. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 

< 3 ren.fj.ou, of me; pa?, of us; go u, of you (thou); acts, of you; 
Acc. (is or spi, me; pas, us; cs or csva, you (thou); aas or gedts, you. 

3 rd person (three genders). 


Singular. 

Masculine. Feminine. Neuter. 

Gen. tou, of him; tt^, of her; tou of it; 

Acc. tov, him; t'^v, her; to, it. 

Plural. * 

Masculine. Feminine. Neuter. 

Gen. too;, of them; Tts; tous; 

Acc. tous, them; tIs; tA 


The genitives pou, pas; cou, cas; tou, tt)s, tou, and tous, tis, 
tous , correspond with the English dative or indirect object , as 
pou Xevei, he tells we; aou XP/st, he tells (thee). 

The accusative is of course the direct object , as pi e-ccvei, 
he praises me. 


2. Reflective pronoun. 

This has the two following forms: 

Gen. tou eauTou; Acc. t ov sau tov, 
to which is joined the genitive of the personal pronouns. 

1 st jjerson. 

Singular. Plural. 

Gen. tou EauTou pou, of myself; tou lauTou pas, of ourselves. 

Acc. tov sccutov pou, myself; tov eauTov pa?, ourselves. 

2 nd person. 

Singular. Plural. 

Gen. tou eauTou cou, of yourself; tqu £«utou a a?, of yourselves. 

Acc. tov sauTov cou, yourself; tov sauTOv Gas, yourselves. 

3 rd person. 

* Singular. 

Gen. TOU iauTou tou (fern, ttjs), of himself (herself). 

Acc. tov eauTov tou (fern, ttjs), himself (herself). 

Plural. r 

G. tou lauxou tous, of themselves; A. tov eauTo'v tous, themselves. 

6 * 


- * - 
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Pronouns and possessive adjectives. 

My, thv, his (her, its), our, vour, their, are expressed in 
Greek by the (jemtive of personal" pronouns: uou, gov, too (ttjs), 
p.a?, aa?, too?. Ex. 6 uto? p.ou = my son. 

Mine, thine, his (hers, its)," ours, yours, theirs are ex¬ 
pressed by these same genitives' preceded by the adjectives 
6 tor/.o?, 7 } ior/. 7 j, to totxov. Ex. tcoO elv£ 6 TiaTEpa? p.ou; "Where is 
my father? iloo ecvs 6 £or/.o; p.oo; Where is 

Pronouns and demonstrative adjectives. 

Three pronouns: tooto?, a 6 ro?, r/stvo?, correspond to the 
English this and that. The most used are: auTos, this 5 exsTvo?, that. 

a 0 x 0 

Pronoun: avro?, a>jT*/<, auTO. 

Adjective: cc6to? 6 7 . 6010 ? = this gentleman. 

Singular (tliis) Plural (these) 

Masc. Pem. Kent. Masc. Fem. Noufc. 

h T om. ccjto? aov/j' ocotg ab~oC aoTcd or oi’jte? a.'j'zd 

Gen. gcotoO auTTj? aoroO ccjtojv gcjtcDv aorwv 

Acc. aoTov aoTv)v goto gc 6 to 6 ? gutcc? or aoT£? a 6 ra 


’E x stvo?. 


Pronoun: 

exetvo?, £: 

KECVr), EXEtVO. 


Adjective: 

dxSLVO? 6 

7.6 p 10? = 

that gentleman. 


Singular (that) 
Masc. Fem. 

Neut. 

Masc. 

Plural (those) 

Fem. 

^ Neut. 

NOIXI. £7.£tV0? E7.£tV7) 

Gen. EXctVOU EV.clVTj? 

£7.ctV0 

ixstvot 

last vat or sxsTvs? 

EXEtVa 

EXEIVOO 

£7.£tV(J0V 

E7.EIVC0V 

E7„£tVC0V 

Acc. SXEIVOV £7.£tV/)V 

exeivo 

tetvoo? 

£7£tva? or exeive; 

£7.£tva 


Pronouns and Relative adjectives. 

In modern Greek the relative pronoun is generally re¬ 
placed by the adverb 7 : 06 , which means where. Ex. 6 avUotoTro? 
7:00 the man who came. 1 

Por ^ the three genders there are used also: 6 6 -gTos , ^ 
oirota, to OTioiov. 


Pronouns and interrogative adjectives. 

There are three interrogative adjective-pronouns: 

1 . ttoco?, Trota, *rotov (who? which?). 

2. tl : (what?). 

3. ttogo?, Tro'jYj, t:(5gov — how much? 

1. "OtO?, TZOtCC, TTOIOV. 


Singular (who? which?) 

Masc. Fem. Neut. 
Isom. Troto? T.dia 7:010V 

Gen. Trot ou 7:01a? 7:0(00 

Acc. ttoiov ?:oiav ttoiov 


Plural (who? which?) r 


Masc. Fem. Neut. 

ttoloi ?:oTat 7:01a 

7 TOUOV 7 T 0 CU>V 7 TOt(OV 

Ttoio'j? Tcot'a? Ttota 
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2. ti ; (what?) is invariable. "* 

B. wkoc, Tzi&i, ttocov, (how much?) is declined exactly like 
the adjective paupos (black). (See p. 81.) 

Pronouns and indefinite adjectives. 

. .'Evors, jha, EV, somebody. For declension see the in¬ 
definite article, p. 79. 

, Kdvetc;, xwxrj.iCL , y.dvcv, nobody. Por declension see the in¬ 
definite article. 

liaSsvas, %atlegia, y.cd)sva, anybody (idem). 

KdTi, something, and tlttots, no tiling, are invariable. 

Aaaos, d'AArj, alio other; for declension see the adjective 

tnrjpc;, p. 81. 

c Oaos, 6?o}, oAov, all; for declension see gocupo?. 

Movos, govTj, yovoy, alone; see uccopo;. 

The verb. (To pvjpio c.) 

Auxiliary verbs. 

There are three auxiliary verbs, viz., slu.ac, I am; I'yon I 
have; DeAio, I want. ' A 

1. sl'Jiai — I am. 

Indicative. 

Present Imperfect and past definite 

s7;j.ca I am vju.7jv or yJij.gov I was 

thou art 9 t oo „ yJ go uv thou wast 

slvat he or she is Y|To ,, vyav he (she) was 

sI'iieOk we are -/JgeO a „ we were 

eIcOs you are tJcOe „ rjGciC'ze you were 

eTvs they are -/jcav „ tJtccv they were 

Future. For the formation of the future it is only ne¬ 
cessary to add f)d to the indicative present, as lb), el^at, I shall 
be, etc. 

Subjunctive. 

For the formation of the subjunctive vd is added to the 
indicative present: vd slgca, that I may be, vd eTgcci, that thou 
mayst be, vd eIgHe, that you may be, etc. 

Imperative. 

For the Imperative the Subjunctive forms are used: vd 
elgat, vd eTgcu, etc., or vd is replaced by Ex. a? eIgcu, be; ds 
ElgsOa, let us be. 

Conditional. 

The Conditional is formed by adding $d to the Indicative 
Imperfect. Ex. fid ijyrjv that I might be, fid ryctv that they 
might be. 

Infinitive. 

The infinitive mood is replaced in modern Greek by the 
subjunctive, as vd elgai, to be. 
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Participle. 

The participle is declined as follows: 



Masc. 

Singular. 

Finn. 

Neat. 

Masc. 

Plural. 

Fein. 

Kent. 

Nom. 

cov 

OUSCC 

dv 

OVTEg 

GUCTa. 

GVTOC 

Gen. 

dv7G£ 

Guary 

dvro; 

OVTIOV 

ohwv 

GVTWV 

Acc. 

OVTCC 

oucrav 

dv 

ovras 

O’JCjCC* 

DVT a 


2. "E/co — I have. 


indicative. 

Imperfect ami past definite. 

dyov or zi/ r J. I had or was having: 
clyh; thou liadst 
civ- lie (she) had 
s£yG;j.£v or dyo.ij.zv we had 
eI'/ete or ziya-z you had 
slyov or eTyocv they had 
tenses are formed like the cor¬ 
responding moods and tenses of the verb zlaai , with hd. and 
vi. Ex. Da zym I shall have. The participle eycuv, syouaa, zyew 
is declined the same as tov, ouaa, dv. 


Present. 
lyp I have 
'iyvz thou hast 
sy'ci he (she) has 
'iyyyiz'i we have 
'iyyzz you have 
lyouv or lyyjzi they have 
The other moods and 


3. 0sao> — I want. 

Indicative 

Tho Present DeXoj, OeXeis is conjugated exactly as I'yco, eysis* 
Imperfect and past definite. 

Singular. 

EIeaov or ifiz'Ka I was wanting, I wanted 
rfizlzz thou wast wanting, thou wantedst 
■Ifizhz he (she) was wanting, he wanted 

Plural. 

•rfiQ.cLij.vi or ttO.ay.z we were wanting, we wanted 
iy)z).7~z or QeAgcts you were wanting, you wanted 
ryW.QLv or DsAavs they were wanting, they wanted. 

The past definite, I wanted, is also expressed by DiX^cra, 
which is conjugated thus: UsArya, DeAt^e;, DeXtjce, {hX^arjEv, 
DeXt'go ere, OsA'/yav. 

The jDarticiple DeXojv, DeXg' vcr«, De'Aov is declined as eyoov, 
zyyj'jzz, eyov. 

Modem Greek verbs are divided into two classes, with 
reference to the position of the accent, viz.: 

(a) Those, accented on the last syllable but one of the 
first person sing., pres ; indie, (named Pmroxytona ), as yyvco, I lose. 

(b) Those in which the vowel ending of the stem is con¬ 
tracted with the personal termination (called Perispomena or 
Contraefa) y as cr/ard), I love. 

IVTost of ^the verbs have two voices: the active voice , ex. 
y/ivto, I lose, dyo c-w, I love, and the passive voice, ex. y foopm 
I am lost, dpxTrtbfAca I am loved. 
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Certain verbs have, strictly speaking, no voice: they are 
neuter, as uTtctpyto I exist; others have no passive voice, 
7 .oip.outj.ai I am sleeping. 

The verbs have eight tenses: present; imperfect , aorist (past 
definite); continued future; momentary future; perfect; pluperfect, 
and anterior future . 

There are five moods: indicative; imperative; subjunctive ; 
cconditional; infmitive. 

Koto: The verbs •which begin with a consonant take, in the imperfect and aorist f 
before the initial consonant, a vowel called augmentation. This 

vowel is generally €. Ex. ynucpui (grahToh) I write, imperfect ZyQafpov 
(ee'grafolm) I was writing: sometimes the augmentation is »/. Ex. Otlco 
1 ■want, imperfect I was wanting. 

The verbs beginning with a vowel do not generally take 
augmentation. They transform the initial vowel into another. 
Ex. ebeouto, I hear, imperfect yzooov, I was hearing. 

The compound verbs (that is to say composed by a verb 
and a preposition) take the augmentation after the preposition 
when the verb is in use in its simple form. Ex. zspi-aTw 
I walk, imperfect Trepi-sTraxouv, I was walking. 

Some other verbs in “vulgar” Greek do not take any 
augmentation. Ex. %«Ta}.«p.i3dvto, I understand, imperfect y.aza)A- 
(3aiva, I was understanding. The correct form in writing is: 
xaTsXap.j3avov, -va, imperfect tense; xaxsXapov, aorist. 


Adverbs. 

(For list of adverbs see pages 74—78.) 

Greek adverbs are classified as follows: 

1. Adverbs of Manner: 

Most of these adverbs terminate in -ws in the language 
of the purists, but in -d in the current speech., 

Ex.: vmvmc, — v.avA ; XauTTpo)? — Xap.Ttpd. 

To these we may add: 

7 rcug, how I aXXto?, otherwise I yAzws, in a way 

o’jtujs, §tcji, thus I £rAv co adtto, almost I 

2. Adverbs of Place: 

zou, where ’ nav-iou, everywhere ! sgio, out, outside 

dz 6 t:ou, wherefrom ’ dvio — s-dvto, up, up- 1 svto; — pica, in — in- 
oTioi), wherever I stairs [stairs I ' side 

dXXou, elsewhere | 7.ctTa>, down, down-1 

etc. etc. 


tcotc, when 
t:ct£, never 
’ vAzore, sometimes 


8. Adverbs of Time 
j tots, then 

Ttbpa, 


I aoAii 


now 

scarcely 


cf.vjjij.Tp more 
~dXiv, again 
TudvTOTc, always, etc. 
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4. Adverbs of Affirmation and Negation, etc. 


vcd, pL^Xtata, yes 
o yi, no » 

yaiMXou, not at all 


outs — fjttjTe, not even 
— neither 


focus, perhaps 
tittotcc, nothing 


Prepositions. (TIpo&sais.) 

(For list of prepositions see p. 74 to 78.) 

Most of the Greek prepositions are employed with the 
accusative: The principal prepositions are: 

1. Efo, to, in. Example: 

T HXfts sfo to Aovoivov, He came to London. 

In the popular language this preposition ei; is used also 
in the form of as. Ex.: as gid. copo., in one hour. 

2. ^Atlo, from, since, by. Examples: 

"Ep^ofxost octto T')jv ‘FAXdoa, I come from Greece. 

5 Ati 6 to TTpcot, since morning; Atto tov avDpto-ov, by the man. 

3. Aid. or yid, for. Example: 

Osuyst ota tXv ’AyyXtav, He leaves for England. 

4. Ms, with. Example: 

T HXi)s pi tov aoeXcpov too, He came with his brother. 

5. Kara, according, towards. Examples: 

KaTd tov xaipo'v, according to the weather; 

TlX#s y.ctT ipLs, He came towards me. 

6 . Xtopfo, without. Example: 

Xcopfo cptXov, without friend. 

7. ff Ecus, till. Example: 

"Ecus aSptov, till to-morrow. 


The following are 

Adverbial prepositions. 


STtavco, efo, on 
a Tio 7.o.Tto dcTTo, under 
ocaro STsavtu 0 . 7 : 6 , over 


s-to oct: 6 , out of 
(jirtaco cbro, behind 
( oiaa as, in 


sfiTTpo? sfo, in front 
uaTspa 0.7:6, after 
im'i pi, with. 


Conjunctions. (Huvoss^ot.) 

(For list of conjunctions see pages 74 to 78.) 
The principal Conjunctions are: 


y.ai, and 
7 }, sfos, or 

outs . .. o’jte, neither 

. .. nor 


aXXd, but * 
otaTt, why 
Xoitco'v, then 
ETTStOTj, acpou, as 


d'v xai, although 
oTo.v, when 
av, sdv, if 
oti, that 


Interjections.- (’Embcov^axa.) 

The chief Interjections are as follow: 


ayj oh! 
dXXo^aovo! alas! 

I, eh! 

~ib, ttcu! oh! oh! 


vd! there is! 
ypi'pta! what a pity! 
dXr^eta! really! 


OTdaou! halt! 
eXa! come! 

CTjT<u! long live — I 



Conversational Phrases and 
Sentences. 


. Useful and Necessary Idiomatic Expressions and 
Phrases. 


English. 1 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

If you please 

eras TrapaxaXa) 

sahs palirahkahlolf 

(I) thank you 

Gas suyaptGTto 

sails efe/iahreestoli 7 

Have the goodness 

X d(jSTS 77)V X«X(Jt>- 
GO VTjV 

lal/veteh teen kahloh- 
seeneen 

Much obliged 

UTroypStOS 

eepohYhreli-ohs 

Yes Sir 

vai yjSpts 

neh keeree-eh 

Yes Miss 

vat csGTroivfs 

nek espeenees 7 
ol/chee keeree'ali 

No Madam 

0/1 YJJp’M 

Allow me 

SuiTpsdiaTS as 

ep-eetrep 7 sakteh meh 
fehTet-eh moo 

Brmg m e [stand ? 

CpSpSTS poo 

Do you under- 

svvosifs ; 

en-ok-ecTeh? 

Excuse me 

G0y/U>p7)GaTS (JLS 

seencholiveesaliteti 

Give me 

ooGaxs poo 

oAohs'teh moo [meh 

Tell me 

, r 1 r '■ i 

S17TSTS poo [t:t)ts ; 

eepot' eh moo [pee'teh? 

Will you tell me ? 

ilsXsxs vd pod st- 

; thehet-eh nali moo ee- 

Is there anyone 

| osv oirdp/si xa- 

| then eepahr 'chee kali- 

who speaks 

vsls sdo) vd 

nees 7 ethoh' nali oh- 

English here? 

' opiXift d/yXiad; 

meelee 7 almglee- 

What did you say ? 

Tt sfirars ; 

tee ee 7 pahteh? [kali 7 ? 

I beg your pardon 

Goyyvcopyv 

s e eng - gnok'm e e n 

What did you ask 

TL S^/)T7)GaTS *, 

tee ezeetee'sahteli ? 

Nevermind [for? 

OSV TTSLpdCsi 

then pcerah/zee 

What is the mat- 

71 GOppaiVSL * 

tee seemvenee? 

Nothing [ter? 

TLTTOTS 

I tee'pohteh 

I understand 

svvo«> 

en-oli-oh 7 

I do not under- 

osv ivvow 

then en-oh-oh 7 

Take this [stand 

trap sts adto 

pah 7 ret-eh ahftoh 7 

Make haste! 

dyXiQya)pa! 

ohglee 7 gohrah! 

Uoine along 

Traps 

pah 7 meli 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Take care ! 

■uoosr/sts! 

prolisel/efteteh! 
ahkoo'sahteh! 

Listen ! 

7X0037.72 ! 

Come in! 

Sl3sXf>37S! 

eese/theteh! 

Come here! 

5 X 773 ! 

elai/teh! 

Go away ! [way 

, u7y,'atv£7s ! 

peegheiTeteli ! 

This way, that 

rhz sow), dir 5 sxst 

ahp’eMol/, ahp’ekee’ 
pohlce' enohrees 7 

Too soon 

iroXb ivwpiz 

Too late 

iroXb dp]'a 

pohlee 7 ah rgal/ 
pohlee / kahlal/ 
tee' theTeteh? 

Very well [want? 

TzoXb xaXd 

What do you 

v! iMXsvs: 

What do you say ? 

71 XsySTB } 

tee' log'eteh? 

It snows 

/liDVlCz l 

c/ieeohnee'zee [al/ 

It freezes 

xajxvst 77770 ) vta 

kahn/nee pahgohnee- 

It thaws 

Xtxovoov 7 a y to via 

leeol/noon tali' cJiee- 
oh/neeah 

It is very dirty 

syst iroXb Xdairv] 

QcJiQe pohlee 7 lal/spee 
gleestrah 7 ex'oh? 

Is it slippery out 
of doors? 

7 X 137 pa s;a> 5 

I nearly fell 

6 X 170 v zXzvlz vd 

1753(0 

ohlee'gohn ee'leepseh 
nah pel/s oh 

Do you think it 

V0JJLlCs7S 071 9d 

nolimee'zeteh oh'tee 

will rain? 


thah 7 vrex'ee 

I am afraid so 

to oojjoupca 

fok fohvoomeh [lees 7 

It is very windy 

epuaa dvsjxoc ir 0 X 6 ? 

feesal/ al/nemohs poh- 
kahn/nee polilee'kree 7 - 
kahm'nee skoh'tohsfoh 
thah 7 neecfttol/see en- 
tohs 7 ohlee'goo 

It is very cold 

xdjxvct iroXb xpoo 

It is dark 

xajjLVsi 3X070? 

It is soon dark 

Od voy7tGa*(j sv7o? 
6 X 1700 

A dark night 

pTa fiaupTj voyjoc 

mee'ali mahVree 
i\qg chtzili [mel/rak 
ee neh ohrel/ah ee~ 

It is a fine day 

slv s (bp ata 7 ] jjl sp a 

It is very warm 

xdjjivsi iroXb £23773 

kalim nee pohlee 7 
zest'ee 

How cold it is! 

71 xpoo 1700 XajJLVSl 

tee kree'ohpookalm/- 

Of course 

pspata # 

vev'eh-ah [nee 

On the contrary 

70'JVaV7L0V 

toonahntee'ohn 

After all 

8171 7SX00? 

epee' teToos 

The other day 

77]v aXXry Tjpspav 

teen al/leen eeme/ahn 

Between our¬ 
selves ! 

piE7ai6 pa? . 

metahxee 7 mahs 
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English. ! Modern Greek, j Pronunciation. 


Everybody knows 

QAOC 6 XOjJJLOC TO 

oh lohs oh kohs'inohs 

it 


toll xeli'ree 

I remember it 

TO SV0-Op.oOjJ.Ott 

toll entheemoo meli 

All at once 

aibv^ 

efhiees 

JST o where 

TTOOkSTOC 

( 0OCTTOV T, Spototov 

poo^ie tali 

that'tohn ee' vrah'- 

Sooner or later 

1 

\ pta <Spa hxTrpo- 
v pta dip a ttlctoj 

£ 7 ieeolin 

mee'ah oli'rali brolis' 
mee all oh rah pee'soh 

Leave me alone 

atp^cJaxs ps vjaoyov 

ahfee'sahtcli' meli ee'- 
seecJiohu 

You are joking 

da-st'CssOs 

ahstoh-ee'zes-theh [ohn 

You are right 

sysTS otxatov 

eechet-eh thee keh- 

Don’t be angry 

p7] 0OJJLCOVSTS 

11100' theemoli'neteli 

That depends 

S?apT7.T0tt 

exahrtah'teli 

So much the more 

v.azd, to joOto \id\- 
Xov 

kali talf tohsoo'toh 

mah'lolni 

With all my heart 

pS OATJV T7]V xotp- 
oid poo 

meli oh'leen teen' 
kaln#eeah' moo 

Are we going 

ha psTa|jcavops.v 

tliah' metahven'olimen 

anywhere? 

TioouSTa ; 

poo'petah ? 

I am going to town 

psTapatvo) sts ttjv 

metaliven'oh ees' teen/ 

Upstairs 

STrava) [tcoXiv 

epah noh [p oh'leen 

Downstairs 

XGtTOi 

kah'toh 

t am in a hurry 

stpat ptaaTt'/o; 

ee'meli veeahsteekohs' 

Where have you 
come from? 

?:6hsv spysahs; 

poh'then ehr'chess- 
theli ? [ness-theh 

Don’t go away 

pvj aTropaxpdvsj&s 

mee ahpohmalikree'- 

I shall go home 

&a uuaya) stc to 

GTCtTl 

thah' eepali'goh ees 
toll' spee'tee 

On horseback 

sotTTTTOs (adject.) 

ef'eepohs 

ce'neh ek tolm' fee'- 

He is a friend of 

StVS SX TO)V cpi'XtDV 

mine [you 

poo 

lokn moo 

That is just like 

OTTCOs CJSls 

oli'pohs seess 
proh' ohlee goo 

Hot -long ago 

Tupo dXtyoo 

I have come to 

spyopat va era? 

ehr'c/iohmeh nali sahs 

tell you 

ef-rcco 

ee'poh 

Sh© is always well 

elvs icavTOTs xa\wg 

e e'n eh p all 11 1 oh t eh 

kahlolis' entheth-QQ- 
meh'ee 

dressed 

Ivosodusvyj 
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English. | 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Ho sooner said 

'poll? TO stirs xal 

mohlees toll ee’peh 

than done 

TO 87 a US 

keh toh cli'kaliineh 

I like being here 

dp sax opai £od> 

ahres'kohmeh eth oh' 

i have been told 

US SlTCOV 

meh e e/p 0I111 

As much as I can 

oaov odvapai 

oh'sohn fee'll ah meh 

I value it very 

TO STCL&Opu) TToXb 

toh epeetlieemoli / poh- 

much 

lec' [aliftoh' 

I am used to it 

aovsthiaa s lq gcoto 

seenee'theesah ees 

Who is it calls 

Tuoiog us <pa>vd£si 

pee'ohs meh folmah'- 

me ? 


zee [moo 

It is not my fault 

osv slvs XdOoc poo 

then ee/neh lab/thohs 

In the meantime 

SV T(p pSTacl) 

en toh' metahxee' 

Would you kindly 

sysTs T7jv xaXw- 

eclie t-eh teen kaliloh- 


GOVTjV 

see'neen 

First of all 

TTpCOTOV 

p roll koh n 

He has just come 

S~0CV7)X&S 7 ipb 6 Xl- 

epahneel'theli proh 

in 

! 700 

ohlee'goo 

Don’t imagine 

p-)] (pavraCsa&s 

mee fahnt ah'zestlieh 

What good is it ? 

sic tl cocpsXsi; 

ees tee ohfelee'? 

As for me 

oaov od sps 

oh/sohn tliee’-emel/ 

In a good temper 

su&opo* (adject.) 

efkheemohs 

Unknown to me 

sv dyvo (a poo 

en ahgnee'ah 11100 

At the latest 

to dpyozspov 

toh ahrgoli'terolm 

Where was I? 

1 ZQU f'p'^V • 

Xi 00 ee'meen? 

He began to laugh ; 

*ppytas vd ysXa 

eevcliQQ-seh nah yelald 

I cannot see any 
longer 

CSV pXsTTO) TcXsOV 

the 11 vlep'oh pleli'ohn 

One is as good as 

6 zlq d StCet tov 

oh ees ahxee'zee tolin 

the other 

a\kov 

ah/lohn 

I can do without it 

Od Trspdao) ycoplg 

thah/ x>er all's oh clioh- 

Will you give me? 

auTo 

rees / ahftoh/ 

US GIG STS * 

meh thee'thet-eh ? 


Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger, and 
Reproof. 


( LxrppdGZiq EXTrA'/" "3U)C, OXl'isoi*, ^CCpdc, Opyvj? 7SJX p0jA<p9}£.) 


What? 

Is it possible?. 
Indeed! 


stvs oovoctov ; 
akrft&q ! 


pohs? 

ee'neh ^eenalitolm'? 
ahleeth oils'! 


English. 


Modern Greek. 


Pronin:' 


That is impossible sivs doovarov 
That cannot be osv sivs Suva 


You surprise 
Don’t touch 1 
My fault 


Oh! it’s nothing! osv yrsipd^si 1 
I am sorry for it Xor:oojxai oid too to 


I am quite vexed 
about it 


aTtapTflopYj- 
oid tooto 


What a pity! zi itpi;xa! 

It is a sad thing stvs XoTT/jpov 
I am verv glad stuai tsj'lo so 


How happy I am 


He is very angry sivs t.olo wj\ 
psvoc 

It makes me angry as konst noko 
Hold your tongue Gio^sars 
You are wrong sysTs doaov 
What a shame! d cdoyoc! 

xl 9 vx 4 oo"Tj ! 


sivs do 6 voitov I cebieh ah/fteediahtohn 
>e osv sivs Bovaxov ! then eehieli f/ieennli- 
j tohn 

me »xs sxnhrjxxsxs j meh ekph-Ytet-eh 
pdj sy^i^sTs! jmee eng-ghee zeteh ! 
sivs to Xdboc jxou | ee'neh toll ialftliohs 
j moo 

osv TTSipd'si! ! Men peeralfzee! 

Xonoojxai oid tooto | leepoo'meh Mccali' 

too toh 

sljiai dTraprffop*/]- ee/rneh ahpahreegoh'- 

xos oid tooto reetolis th eeah 

to (/toh 

xl jcpijxa! ] tee kree mah ! 

sivs hoTT^pov | ce'neh leepeerohn 
sijxou nohb SOTO/Jp ee'meli pohlce' eftee- 
CllOQA 

t:ojov sot o/Vj? si- poll solm eltcec7iees 

ixoci eerneh 

sivs no kb {topco-1 ee neh pohlee' tbee- 
a £voc J mohnien'ohs 

as konst nokb t meh teepee' pohlee' 

i auunr^axs j seeohpee'sahn-h 

sysTs doaov j ec?feteh ah'MeekMm 

zl dkr/od — jtee ees'c/ndis! -- 

xl ’vTOonr,! tee ’ntrohpee' ! 


stuai no/,o soxoyry 


EUToyry si- 


IIovr could you mS;V“op» 3(IRSxal l ,oks ' 


do soV 

I am delighted 

1 am ashamed of 
you 

Dor shame! 

You are ver^; 

much to blame 1 
Don’t answer 
It* answers my 
purpose 


xo y.cmaxs: 


staai 

svboo j! 

.as- 1 

pis VO 



ivxpSTT- 

ojxat 7 id 

od; I 

i 

HO© \ 



•* 

SlGUc. 

nok o a£io- , 

psa 

TTO? 


JT 7 ] d- 

avxaTS 


aoT h 

xatpic& 

i as 

xov 

3x0nov 

aoo 

i 


kehtohkalfm.ihieli: 
ee'meli cnthon.seeuh'v 
meifohs 

I entrep'ohmeh y eeeih 
; sails 
' l )ee t M . 

, ees'theh poiilee ahxee- 
1 olnnemiohs 
; mee ahpahntah'teh 
j aliftolf tereeah zee 
I meh tohn skohpohn 
| niQO 
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Making inquiries. (’Epwx^ast?.) 

The Greek interrogative sign is (;). 

English. Modem Greek. | Pronimc.iation. 

"What do you sa}^? xi keyste; , tee leget-eh? 

Do you hear me? pi dxousTs; meh ahkoo'ct-eh? 

■Will yon kindly? ttsXsxs TrapaxotXro; thei'et-eh pahrahkah- 

Uo you under- pi svvosirs; rneli enoh-ee tch ?[loli ? 

stand me? 

What is that? xl slvs touto ; tee ee'neh too'toh ? 

What do you xi QsXsxs vd si- tee thel'ct-eh nail eo- 
mean ? rJr { x s ; pee'teh ? 

Don’t you speak osv ouihsTxs sXXtj- then ohmeelee tell 
Greek? vixcc • eleeneekah'? 

Do vou know yvo>pi£s~ov xu- gnohreezeteh tolin 
Mr.*X.? ptoy X.; keeieeolm X? . . . 

Where is? tcoo sivs • . .! poo ee'neh . . .? 

What do you call rah? ovop.dCsT£ polls olmohmah zeteh 
that? [mean? xcbxo} too'toh? [toil? 

What does that xt ar^mfa si xooxo 5 tee secmen'ee too'- 

What is that good si? xl jy^oipisusi ees tee thrceseemev'ce 
for ? xoDxo; too'toh ? 


Apartments j 

Bed-room for 
single gentleman 


Notices. ( 27 ]{xsuocjsi?.) 

! oiaixraaxa — If/zee-eteemahtah 


j oiaixr^xaxa - 
I ccTtapxspdv 
ocoadxiov otd 


Entrance 

Exit 

Furnished 


Just published 
Knock 
Notice! 

Xo admittance 
No thoroughfare 


smoking 


eicfQoo? 

S§000? 

rooms ooipcixtov psx 5 i 

TTAlOV 

bed s?sooib] vscojtl 


fa ahpahrtemahn 

td vsov f/iolmiali'teeolm £7zee- 
ali' neli'ohn 
ee'sohMohs 
ex'olitfzohs 

sx 5 era- tholimali'teeohn met 
epee'plolm 

n 3 xi exe 77 mh'thee neii-ohs- 
kroo'sahteh ' [tee f 
ahng-ghelee'ah! 


“ayopsusxcu 7] 

' 0 0-- 

ahpahgohreeVetcli 

ee 

sfsooo? 

ees'oh/ 7 zolis 


.nooiCsxcu TO owe- 

embohtfiee'zeteh 

fob 

[Bca'vsiv 

tffteeahven een 


-TtootCsxai ih 

emboh^ee'zeteh 

toh 

xa^vt’Ceiv 

kahpnee'zeen 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Please do not 

vrapaxahsTabs va 

pahrahkahlees'theh 

touch 

<J. 7 ] £ TT t'CcTS 

nah mee eng-ghee'- 
zeteh 

Please wipe your 

Trapaxa/. slabs va 

p ahr ahkahle es'theh 

feet 

axooTriCsTS too? 
7:60a? aa? 

nah skohpee'zeteh 
toos poliV/iahs salis 
cetfieeoliteckoliii 

Private 

LOIOOTIXOV 

Public notice! 

dyysXta l 

ahng-ghelee'ali! 

Pull, Push 

GOpSTS, C 7 :pu>SaTS 

see'reteh, sproh xahteh 

Refreshments 

ava/LoxTixa 

almalip s e ekt e ekah' 
koh^hohn 

Ring 

ad) 6 to v 

To be let 

Ol’ SVOLXIOV 

thee eneekeeolm 

Unfurnished 

go patio. dvso stu- 

^oliniah'teeah ah'nef 

rooms 

7chtov 

epeeplolin 

Unfurnished bed¬ 

OOJJJLOCTtOV avso S 7 TL- 

f 7 ?.oliinah.'teeolm ah'nef 

room to be let 

TCAtOV 6 1 5 SVOLXIOV 

epeeplolin thee 
enee'keeolm 

The Railway, ( c O Gio*/]poGpo|roc.) 

Get my luggage,! 

! Trap sts td p~aooha 

! pall retell tah bah-oo'- 

here is the 

poo, LOGO TO SLGL- 

lah moo, eethoo r toh 

ticket * 

TV^plOV 

eeseeteereeohn 

Where is the wait¬ 

ttoo stvs to dva- 

poo ee'neli toll ahnah- 

ing-room ? 

rraoTv^pLOv 5 

pahftee'reeohn? 

— booking-office ? 

7:00 GIGOOV Ta 
siaiT^pia*, 

poo theethoon. tah 
eeseetee reeali ? 

—•buffet? 

TO pTCOUCpS ; 

toh boofelf ? 

— train for — ? 

6 GlO^pOGpOpO? 

ota . . 

oh sec/ 7 ieerolitfiroli“ 
mohs ^eealf? [ohn? 
toh ahnaling-gheli- 

— lavatory ? 

to dvaptaTov *, 

Are you going by 

dvaytnpsiTS us tt^v 

ahnali6'holiree f teh meh 

the express? 

taygiav apajoa- 
totytav; 

teen tahc 7 tee'ahii 

almiahxohsteecliee'- 
ahn ? 

Show me a time¬ 

OSICSTS pOO TO 

t 7 tee'xeteh moo toh 

table 

GpopohOYtOV 

lit rohmohl oli'y eeolm 

When does the 

TtOTS CpSO^St TO 

poll'teh fev'gee toh 

train start? 

Tpatvo •, 

trenAh ? 

Can I book 

OtOSTS . StatT'^pLOV 

theethete h eeseetee'- 

through to —? 

ota —5 

reeohn theeak' —? 
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English. 

| Modern "Greek. 

! Pronunciation. 

I want a first-class 

A(o . siaiT^ptov 

thel'oh eeseetee/ree 

ticket to — 

TpdjT/jc; Taicoic 

olm proh'tees tahx 


<N \ 

Old 

eli-olis Meeali' 

How much is it? 

Tudtfa xoctti'Csi *, 

poll sail kohstee'zce ? 

We want family 

staiT^pta 6t 3 oixo- 

eeseete<§xeeah fXee ee 

tickets 

ysvstav 

koh-yen eeahn 
eeseeteereeah met 

— return tickets 

S IZlTffij'SJL JJLST 3 s~t- 


(J 7 p 0 ? 7 p , 

epees trolifees' 
koopoh' thee ah' kee 
ree'alis 

— a carriage for 

xoorzi oid xop'.ag 

ladies 


— a non-smoking 

sva [jayovi oid. p//] 

en'ah vahgoli'nee £/iee 

compartment 

xaTuviSTac 

aid mee kalipnees 

To the ... station 

oid 7ov a7aOjj,6v 

tails' 

Recall' tolm stahth 


700 .... 

molin' too ... . 

Put it in the 

( 3 d/,s 73 70 SIC 77 ]V 

vah/leteh toll ees teei 

cloakroom 

oTco&'y/'/jv 

eepolithee'kcen 

I wish to register 

OsXo) vd syypdtya) 

thel'oh nah enggrahp' 

my luggage for 

to p/iraouXo p,oo 

soli toll bah-oo'lol 


rs > 

oia .... 

moo thee ah' .... 

Is this the train 

St VS 7 ?) TpatVO 

ee'neh toll ~ trend 

for — ? 

*N \ 

ota — ; 

tfieeah'? 

Do I change any¬ 

i)d. dXkdzw Tpatvo 

tliah aiiiahxoh trend 

where on the 

xaD 3 obbv; 

kaIith , oh//iohii'? 

journey ? 

Where must I 

~0L> TTpSTTSl vd. 

poo prep he nah ah 

change for —? 

d\\d£<i) bid ...; 

lah'xoh th eeali"? 

Is this seat en¬ 

slvs iza ppsvv] ao7 

ee'neh pahrmeh'net 

gaged? 

7] hsatc: 

ahftee' ee the sees' 

There is no room 

3sv s/£l Dial 

then ech’ee thes'ee 

Call the guard 

9a)vdcS7S 70 V 8171- 

folmali'xeteii tohn 

The train is just 

Gtccta v 

epeestah'teen 
toll tren'oli fev'yet 

TO TpatVO OSO^St 

going to start 

G77] GTCyp/y] 

stee steegmee' 

Open the door 

dvo:cC(7£ 77]V &6pa 

alineexahteh teen 

Open the window 

d.VOlCC/.TS 70 TZCLpd- 

thee rah 

aim ee'xali tell toh pah 

Here is the station 

hopo 

rah'theeroh 

to oh ivac ata&pioc 

eethoo enahs stahth 

Do we stop here? 

mobs' [ethoh f ': 

tliah stahtlioo meh 

Od araDoDps £bm ; j 
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English. 


Do we alight here? 

Bo we change 
carriages here? 

Row long do we 
stop here? 

Five minutes 

The luggage-train 

Send this by fast 
train 

Send this by slow 
train 


My luggage is lost 


Give your ticket 
Here it is 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


sod) ba xata poops; 

i)a dXX«;oops 
-oatvo eor7); 
7:030 ha atahoops 
£0(7) ; 

TTSVTS XsTTTGt 
7) USTa/f OptXT 

apaia 

gtsiXsts aoTO as 
tyjv Taystav 
uTT^psatav 
stsiXsts ocot& ps 
T7JV ppaosTav 
[ oTr^psartav 
syaO'/yxav Ta 
| piraooXa poo 

I 0COSTS TO SLJIT7J- 

ptov aac 

tGOO TO 


etholi thah kalitah- 
voo'meh ? 

thah ahlah'xoomeh 
tren'oh eflioli? 
poli'soh tliali stah- 
thoo'meli etholi? 
pen tell lep tali' 
ce metahfohrcekee' 
ah'mahxah 

stee'lcteh aliftoh' inch 
teen tahc/fce'ahn ee- 
peerehsee'ahn 
stee'ieteli aliftoh' inch 
teen vrah^ce'alm 
eepeerelisee r alm 
ec7/ah'tlieekahn tali 
bah-oo'lah moo 
t/iohs'teh. toh eesee- 
tee'reeohn sahs 
eethoo' toll 


Steamboat. (l^Tpo-Xotov.) 

(See Vocabulary 20, p. 45.) 


When do we start ? 
Wait for me! 
Time is up! 

[arrive ? 
When shall we 
Where is your 
luggage V 
Let us go down 
into the cabin 
Where is mv 
berth? 

I want a cabin 
— to myself 

Look for my things 

Modorn Greek Self- 


t:6ts (psuyoops; 
irspipsvsTS ps! 
SLVS d)pa! sp~p6*! 

7707S o ha v oops*, 
too si vs to. 

pTcaooXa ora?; 
ac xaTapoops crr^v 
xapirtva 

TOO St VS TO Xpsp- 

paTt poo; 
iliXoi pea xapTTtva 
gi 5 sps povov 

CtjTTQaaxs Ta Tupay- 
paTa poo 

■Taught. 


poh'teh fcv'goomeh ?' 
pereemen eteh inch! 
ee'neh oh rah! 
embrohs'! 

poh'teh fcliali'noomek ? 
poo ee'neh tali balioo'- 
lah sahs? 

ahs kahtahvoo'meh 
Steen kalibee'nah 
poo ee'neh toh krev- 
ali'tee moo? 
thel'oh mee'ah kah- 
bce'nah thee enieh' 
nioh'nohn 
zeetee'sahteh tali 
pralvg'm all tali moo 
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English. _ Modern "Greek. I Pron unciation. 

Tli ere was another etys ev aXXo asv- eecheh en ah'loh sen- 
trunk xoQxi too'kee 

Come to the cus- sXaxs axo tbaoj- elah'teh stoli teloknee'- 
tom-house vsiov ohn 

Have you your eyexs to Sia^ax^- ecX'etek toh theeali- 
passport? ptov eras; vahteereeohn sails? 

Will you examine &bXsts vd g£sxa'- thel'eteh nah exetah'- 
this trunk? o?sxe auxo x& gsv- seteli ahftoh' toh 

xooxt; sentoo'kee? 

Here are the keys toob xd xXciotd, eethoo tab kleetfieeak' 
Have you any- iysxB vd o^XwasxE ec7ieteh nah ifteeloh'- 
tliing to declare ? xi'-oxa; seteh tee 1 pohtah ? 

Not that I know of vopi'Cto oxt oy t nohmee zoh olftee 

oVchee 

I have nothing dsv syo) xiTtoxa the n ecft'oh tee pohtah 
liable to duty va oqXmaeo nah fikeelohsoh 

The custom-house to tbAovsTov toh telolmeeohn 

The — officer 6 xsXcowjc oh teloh'nees 

What is the duty ? zzoia sivs xd oi- pee^ah eehieh tah ihee~ 
xaicbpa xa; keh-oh mail tah ? 

Is my luggage eSsxdarltojxav xd exehtahs'theekahn tah 
passed? pTraobXa poo: bahoolah moo? 

Can I remove it? ’uTcopco vd Trdpco bolirolf nah pali'roh 
abxo ; . aliftoh' ? 

Passengers are re- ot STupaxat Tiapa- ee epeevah'telipahrali- 
quested to keep xaXoovxat vd tiij 1 kahloon'teh nah 
clear of the fcxavxat bttI xt)? mee ee'stalmteli epee* 

gangways yevopccg tees yef-ee'rahs 

No smoking IpTrooL'CBxaixb xa-- emboh^ee zeteh toh 
allowed vt'Cstv kakpnee'zeen 


Arrival. ( : Acptci?.) 


Call a cab omvdEsx b pta 

apaja 

Closed, open avoixxr', xXsiarx-q 

Put my luggage paXexs xd pTraobXa 
in the cab poo ax 5 dpa;i 

Drive me to — injYatvsxs ps si? 
Grive me your o6gbts poo to xipo- 
tariff r Xcr^iov era? 


folmalixeteh mee'ah 
ali'mahxah 
abneektee, kleestee' 
vah'leteh tah bali-oo F - 
lah moost’ahmah'xee 
pee-yeneteh meh c ees 
tholiseteh meh toh tee- 
mohloh-yeeohn / sahs 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


What is the fare 
by the journey 
(by tlie hour) 
cabman ? 

♦Drive quickly! 

Drive slower! 

•Stop ! Gro on! 

Wait! 

I wish to get out 


7C0C?a £^£1 7] 

xoopaa - 

(jJLS T7]V &pa) 

apaSa ; 

Trr^atvsTS yXyjya)- 

pa! 

Tub dydha ! 
Gtaooo! spirpoc! 
“KSplpSVSXS! ' 

OsXa) va xaxa[3d> 


polisah ‘ ech’ee ee 
koor sail 

(meh teen ol/rah) 
alimalixalf ? 
pee-yeneteh glee'goh- 
rah! 

peeoh' ahgalfleeah! 
stall'soo ! — embroils'! 
pereemen eteli! [volf 
thel'oh nali kalitah- 


The Hotel. (Tb czvoooyz Toy.) 

(See Vocabularies 15 and 17, pages 34—37.) 


Which is the best 
hotel ? 

Let us have 
supper soon 

Are our rooms 
ready ? 

I want a bed¬ 
room 

Let me see the 
room 

What is the price 
of this room? 

That is too dear 

I want a cheaper 
one 

Have you a 
double-bedded 
room? 

Are there any 
letters for me? 

Where is the W. 

d? , 

Can I have a warm 
bath ? 


TvOiov etvs to x«X- 

• XtTSpOV Ssvo- 
ooyzlov ; 

oqgts pas va odps 
yhqympa 

slve exoipa xd oa>- 
pdxid pa.c; 

&sXa> pid 7.p*P|3a- 
xoxdpapa 

OSlQ£TS p£ TO 0(0- 

paxtov 

TTOia £lv£ 7] Tip*)] 

aoTou too oajpa- 
Tioo; 

£tv£ t :okb axpifbg 
hsAai pia sbibjvo- 
xspa 

£)(£T£ OdipaTlOV p£ 

ouo xpsS^aTia; 
syei y pa’ppaxa oi 

7T00 £IV£ TO p£- 

posj 

3 p7TOpd> Va TcdptD 
IvaCsGxbXooTpo; 


pee'olm ee'neh toh 
kahlee'terolm xcn- 
olh/iolidiee'olin? 
tJloh'steh' mails nali 
fall meh glee'gohrak 
ee'neh 1 et'eemaii tak 
//iohmalfteeali mails? 
thel’oh meealf krevah- 
tohkah'mahrah 
tfkcex'eteh meh toh 
7/mhinah'teeohn 
pee'ali ee'neh ee tee- 
mee ahftoo' too 
/Jiolimahtee'oo? [vee r 
ee'neh poklee' ahkree- 
tliel'oh mee'ah efthee- 
hohterali 

ec7t'eteh £7*olimali'tee- 
ohn meh thee oh 
krevah'teeah ? 
ech'ee grammahtah 
thee'e meh' ? 
poo ee'neh toh mer 
ohs ? 

bohroK nah pahroh 
en ah zestoh' lootroh / ? 

7 * 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Give me tbe key 

00373 pOO TO xXsiol 

t7ioils'teh moo tob klee- 

of my room 

o- ^ / 

too ompaTioo 

thee too £ 7 iolmiah- 


poo 

tee'oo moo 

Bring me some ■ 

CpSpTS pOO CSCTTO 

felir'teh moo zestoh' 

warm water 

VSpO 

nerob 7 

Take my luggage 

v.aT£pac5TS td 

kahtevahsteb tabbab- 

down 

pnaouXa uoo 

oo'lali moo 

Give me a candle 

rjQGxz ps TrapaxaXw 

tfioh'steh meli pahrali- 

please 

iva xs pi 

kablolf en'ah keree' 

— some matches 

— G~(p-a 

— speer tali 

Don’t forget that 

txvj SsyacfTs oti 

mee xec7ialisteli oh'tee 

we leave early i 

93070 ps VCOpk 

fev'gohmeli nohrees' 

to-morrow 

aopto 

ahv'reeob 

Have you made 

sxapats tov Xoya- 

ekab mabteli tolm lob- 

out our bill? 

ptacrpov pas; 

gahreeahsinohn' 



mabs? 


Correspondence. (54.vTa7r<&xptcJts.) 

(See Vocabularies 26 and 27, pp. 56 and 57.) 


I must write a 
letter 

I want some paper 
and ink 

Have you any? 

Will you give me 
some? 

Lend me a sheet 

Do you like a bard 
or soft pen? 

I like it bard, fine, 
broad 

Is your letter for 
tbe post? 


'izoi Tist va ypd6a> 
sva YpoctjLjxct 

syto avapcv] yap- 
tioo xal psXa- 

VT,Q 

sxsts; 

MXsts va ps otu- 
asxs * 

oavstesTS poo iva 
90 XX 0 

TtpoTtpats jjita Tcsva 
axXvjp a 7) paXa- 
xta ; 

STci&opaj va rpat 
axX'/] p^, Xsttt'^ 
yovop*^ 

etvs to ypappa 
Gag oid to Tayu- 
opopsibv; 


prep'ee nali grab psob 
en all grah'mah 
ecli'oh abnalinggliee 
c7*arteeoo f keb mel- 
alinees 
ech'e teb ? 

thel'eteh nali rneli 
t7iob r seteb? 
tfzahnee'seteh moo 
enab feeloli 
prohteemab'teli mee'al: 
pen'ah skleerah' ee 
mahlahkeeali' ? 
epeetbeemoh f nal: 
ee'neb skleeree' lep- 
tee', c7iobn^7iree f 
ee'neh tob grah'fnal: 
sabs thee ah/ tob tab- 
cheethx obmeeobn ? 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


What is the day 
of the month? 

To - day is the 
■first 

Seal your letter 

There is no wax 

'Take this letter 
to the post 

Pay the postage 

I lave you any let¬ 
ters, telegrams 
newspapers, for 
Mr. — ? 


Will this letter go 


to-night? 

What stamp will 
this letter re 
quire ? 

To register a 
letter 

X wish to send a 
telegram 

What is the cost ? 

What is the charge 
per word? 

When does the 
post leave for 
England? 

WJien is the next 
delivery ? 


Tl 7 j[l.£pO|A 7 jViaV 
^yopsv, _ 
tfv^spov StVE Yj 
7rptoTV) 

acppcqaaaic to 
^pdjjtpia Gas 

osv uizdpyzi (Eo- 
Xoxspt 

coasts aut6 to 

ypajijxa si? to l 
tayoopopsTov 
TcA'/jpCOGStE td 
tayoopoptad 
syets yprj^aa ta, 
trj ksy p a97j pa? a, 
£cp7]pspioa?, otd 
xiv ybpiov — *, 
(written x° v ) 

&d epoy/] aot& to 
ypappa 0,7:663; 

tl jpappato 5 */) jrov 
ftsXst aot6 t6 
-ypappa *, 

vd aoat^ao) s“t- 
atoX-^v 

&sXa) vd ctstXo) 
sva f/^XcYpa- 
973 ua 

Troaa advsi*, 

Tioaa sysi vj Xs£i?; 


Trots orrapysi tayo- 
opopsto oid tyv 

Ajykia *, 

Trots Yivstai *7j Trpo- 
asy^? oiavojrq 5 


tee eemerolmieenee'- 
aim edi'ohmen ? 
see'merohn eeneli ee 
proldtee 

sfrah-yeesaliteh toh 
gralnnah sails 
then eepahrehee voo- 
lohkeli'ree 

{Jaolfseteli ahftoli toh 
grah mah ees toh tali- 
ch e &th rolnn e e> ol 111 
pleerolfseteh tali tali- 
c 7 ieef 7 irohmcekah' 
Qctieteh gralfmahtah, 
teelegrahfe emah- 
tali, efeem ere e’tfiahs 
tf&eeali tohn keeree- 
ohn — ? 

thah feeyee ahftolf toh 
grahmali alipoV- 
pseli ? 

tee gralnnahtoh'see- 
mohn tliel'ec ahftolf 
toll gralimail? 
nali seestehsoli epee- 
stolil e eh 

theVoli nali steeloh 
enali teelegrah¬ 
fe email 
polls ah kah/nee? 
pohsali edJieQ ee 
lex ees? 

pohteh eepalircJiee 
talic 7 iee£ 7 irolnnee' oh 
iJieealf teen Almg- 
glee'ah ? 

polhteh yee'neteh ee 
prob-sec/iees^ #&ee- 
ahnolimee' ? 
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Post-Office and Telegrams. 

(Ta^oop ojasiov xat TtjA sypacp^paTa.) 

(For Vocabulary see p. 57.) 

English._ Modem Greek. _ Pronunciation. 

Custom’s declara- TsXcovstaxy] 075X01- telilolineealikee thee - 
tion ate loliseess 

Stamp of office of; aeppayte too dpyt- sfrak-yees'too a rchee- 
origin xeo ypa<ps(oo koo' gralifee oo 

Name and address ovojj.cc xqcl otso&ov- ok'nohmah kch thee- 
of sender ate too d~oc»TO- ef'theensccss too 

Xsojc ahpostnhlelfohs 

Signature of vxoypacprj too eepohgrahfec' too ali- 

sender d-ozzo/Jwz postokleh'oks 

"Where is the tele- ttoo stvat t b r/jXs- poo ee neli toll teele- 
graph, post of- ypa'fsibv; 'grafeefohn? 

lice ? zoo stvat to t cc/o- poo ee'neh toll tali- 

opopstov; cheetlirom.ee olm? 

When does the xaxd zotav «pav kahtalf pee'ahn *ok f - 
office close? xXstst t 5 A ;pa- rahn klce'ee toll 

cpsiov: grahfee'ohn ? 

I'want a Postal ; itsXoi yp^paTtx^v the foil cXreemaktee- 
Order payable! sziTorf/jV ' zX^- keen epeetah-yeeif 

at the Gene- poresav eh to plceroktelfaliu ees- 

ral Post-Office, ^svtxfcv t ayj>- toll yeneckohn tak- 

London opopstov too. cXee/Arolmice'olm 

Aovotvoo too lohnifXee'noo 

Is the London sephaasv 7j ypapaa- eftliahsen ee gralimah- 
Mail in yet? TOZ7]pa too Aov- tokpecrak too lohn- 

otvoo ; thee noo ? 

The first ten words at zpwTat Ssxa elr proiftee thek'ah 
Xs;si£ lex'ees 

Every additional sxdar/] zpocrhsToc ekah steeprolis'thetohs- 
word Xskc lexees 

Is there a foreign osysaDs Ta/oopo- theW.ches-th.eh. tahehee- 
parcel-post? pixobs cpaxsX- f/l^ohmeekoos , fah- 

Xoos ota to scoi- kef loos theealf toh> 

Tsptxov; exoktereekolm ? 
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Breakfast. (To irpoy sopot.) 

(For Vocabularies, see pp. 18 to 21, and 84 to 87 .) 

. _ 1 Modern Greek. \ Pronunciation. 


Is the breakfast 
ready ? 

Breakfast is ready 

Is tlie tea made? 

Some rolls 

Do you drink tea 
or coffee? 

This cream is 
jsom- [egg? 

Will you take ail 

These eggs are 
hard 

Give me the salt, 
pepper, mus¬ 
tard 

Pass me the butter 

This butter is not 
fresh 

Bring me some 
more 

Is the coffee strong 
enough? 

We want more 
cups 


sivs zb icpoysopa 

STOipQV 5 

to Ttpoysopa sTvs 

3T0LU0V 

zyivs to tC di: 
ptxpoc 6o>pdxta 


auxYj */] xpspa 
scuvws 

0 -sXsts Iva aoyo; 
r/.bza za otoyi slvs 
axXrpd 

gossts ps zb SXa? 

TO TZLTtSpl, T 7 ]V 
uoucfTapoa 


Ct.’JZG TO pOOTOpO 
oev siv3 rppeaxo 
cpspsTs oXiyo 
dxop'/j 

slvs 6 y.cz/psc dp- 
xstol oovgcto*; 
pac ypstdCovTGtt 
axopyj TTacT'/sc 
(or) oXoTLavta 


Take some more tuoc'psts draopn 


A piece of toast 

Coffee with milk, 
Cream 

Coffee without 
milk, cream 


Or/apt 

sv a x oppdti 9 p r k - 
yavtd 

yacpsT us yaXa, ps 

xpspa 

xa'psc ycopk ydXa, 
ycopk xpspa 


ee'neh toh prohyev- 
mah et eemohn ? 
toh proh'yevmah e<f- 
neh et'oemohii 
ehyeeneh toh tsalfee ? 
meekralf psolimalf- 
keeah 

pelirneteh tsalfee ee 
kahfelf ? 

ahftee ee kremali 
exeeneeseh [golf? 
thel'etek enah ahv- 
aliftah' tali ahvgah' 
ee neh skleeralf 
iholi scteli mch toh alf- 
lahs, toh peeper'ee, 
teen moostahr'/Zmli 
peralfseteh meh toh 
voo'teeroh 

ahftolf toh voo'teeroh 
then ee'neh fres'koh 
fell reteh ohlee'goh ali- 
| koh'mee 
, ee'neh oh kahfess' ahr- 
; ketah'/ 7 *eenahtohs'? 
malis o 7 ireeah'zohnteh 
ahkoli'mee tsahf- 
1 kess (or) fleetzah'- 
| neeali 

I pah'reteh ahkoh'inee 
zali'c/iahree 
en'ali koli'mahtee freo- 
gahneeah' 

i kahfess' meh gah'lali, 
| meh krek'mah 
i kahfess' c/iohrees' 
j gahTali, ohohree's 
I kreli'mali 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

The table-cloth 

to TpaTieCopdvou- 

toll tr ahp ezohmahn'- 


! Xov 

tfieelolm 

You can take¬ 

UTCOpELTE vd CT/jXQ- 

bohree'teh nah seekolf- 

away the things 

GETS TO TpaTTsCl 

seteh toll trahpez'ee 


Dinner. (Aci-vov.) 

(See Vocabularies, pages IS to 21 and 34 to 37.) 


Show me the bill- osiEets jjloo tqv 
of-fare i xaTaAoyov 

'What have you tl lysTE stotpov ; 
ready? j 

What soup will j zi Gout :a Leasts : 

you have ? j 

Gravy soup i Ccopov 

Have you any 1 e/ste pocp 71:19 *, 

roast beef? 


Fried soles 
What wines will 
you have? 
Here is the list 


yX&aaa rrflCLvr^fi 
d ypaaid OeXets *, 

mob 6 xaTocXovo? 


We shall dine at 
3 o’clock 
Be punctual • 

Are you hungry? 
I am hungry 
Are you thirsty? 
I am very thirsty 
What shall I helj) 
you to? 

Will you take 
some soup? 
No, thank you 
Help yourself 
Well done, under¬ 
done 

It is excellent 
Here are spinach 
and broccoli 


bd OStTTVTQGtDJXSV 
Etc: xds TpS?£ 
vd slaDc dxptprjs 

TTStvavs; 

TTStVO) 

OEt^axE; 

OStd>0> 7roXu 
d hd adc dojtjayj 

&SA8TS OAljyj 

aobz a ; 

oyj, Eoyapto-d) 

TTGCpSTE 

xaXo^tjisvo, pt- 
GO'kpSVO 

sTvs s;oyov 
idob CTravdxta xal 
uTTpoxoXta 


^-ee'xahtfdi moo tolrn 
kahtahlohgolm 
tee eclieteh et'ee- 
molin? 

tee soo'pah theheteh? 
zohmolm 

ee'efteteh rohsbeef'? 

gloh'sah teegahneetee' 
tee krnhseeah' thel / - 
et-eh? 

ccthoo' oh kahtah/loh- 
gohs 

thah theepnee'sohmen 
ees tabs treess' 
nah ees'theh ahkree- 
vees / 

peenah'teh ? 
peenoh / 
tf/ieepsali'teh ? 
theepsoh.' pohlee / 
tee thah salis tholi- 
soh? 

theheteh ohlee^ee 
so 0 pah? 

oh 'chee ef^ahreestoh' 
palibeteh 

kahlohpseemen'oh, 
meesohpseemen'ph 
eehieh ex'oheTfcohn 
eethoo' spahnah'keeah 
keh brohkohleeah 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


The mustard-pot 
Change the plates 

Give me a clean 
fork 

A clean knife 

Bring me a glass 
of water 

Give 'me some- 
. thing to drink 
A cork-screw 


y] • jj-ouaxapotipa 
aXkdc ,axs to, 'rctaxa 

oogolZZ jjloo sva' 
xailapo trtpouvi 

sva xahapo \w- 
yalpi 

ootfaxs poo sva 
iroT^pt yspo 
ooaaxs poo xaxi 
va tuo) 

sva Xlp-u/ITOOSOVt 


ee moostalirM«*e-er'ah 
ahllah'xeteh tali pee- 
ah'tali 

Moh'sahteh moo cn'ah 
kalitlialirolf pee- 
roo’nee 

enali katharolf malx- 
c/i elfree 

tf/iolfsaliteh moo enah 
pohtee ree nehroh' 
tfiolfsaliteh moo kalf- 
tee nah peeolf 
enah teer-boosolniee 


Tea. (Tsiov — xCat.) 

(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 34 to 37.) 

Tea is ready | to x£a l slvs exotpov | toll tzalfee eehieli ef- 

eemohn 

Pour out the tea yoorsTs to xCai c7ieeseteh toll tzal/ee 
Bring a saucer cpspsxs sva Tua- i fer cteh en'ah pceali- 
Taxi I talfkee 

Ping, if you yjUT.rfic.iz x b xoo- c7iteepee'seteli toll 

please oouvi, ode trapa- « koof/nWnee, salis 

xaXd> pahralikahloh 

A little more milk dxop7j oXiyo 'ydXa alikoh mee ohlee goh 

galilah [mee' 

More bread ireptaaoxspo $o>pi j pereesolfteroh psoh- 

Some bread and okrfo <Lcopl xal ohlee goli psohmee 
butter, some (3ooTopo, psptxd keli Y< J°tecroli, 

00 ’ 0 ’s aoya mcreekah alivgah ^ 

A slice of bread pea <psxa 6a>pl ps j mee 1 ah fet ah psoimiee' 
and butter fiokupo meh vooWuh 

Will you take &sXsts, ykoxoGrpa*, theleteh gleokees- 
some cake? - , f inallV [in-Jitee 

A small piece sva jitxpb xoppaxt i enali meekroh koh- 
Make more toast xapexs dxopy) opo- j kaluneteh ahkohmee 

” yj.nk freegalmee-ess 

'This is excellent auxo slvs xa \b ahftolf ee'neh kahloli 

’ rn tz<lli ee * 




106 


Evening. c ( 5 E<nrspa.) 

English._| Modern Greek. | Pronunciation. 


It is late 

sivs dpyd 

ee'neli ahrgali 

It is not late 

osv sivs dpyd 

#£en ee'neli ahrgali 

It is still early 

sivs d'/d|A7] s v topic 

ee'neh ahkoh'mee 
enohrees' [olis? 

Are you tired? 

sla&s xoopaapsvoq 

ees'theli koorahsmen'- 

Not at all 

016 X 00 

thee oh'loo 

Not much 

OJI TZOko 

olichee pohlee' 
ee'neh moh noli ee oh'- 

It is only ten 

sivs novo r. Spa 


osxa 

rah the k ah 

Are you sleepy ? 

voo~dZz~z • 

neestali zeteh? 

I am sleepy 

VOGTTaCtO 

neestali'zoh 

It is time to go 

sivs '/a.tpdc va 

eeneli kerolis' 11 ah 

to Led 

7uXa."paa<ojjis 

plah-yeeah'sohmeh 
ee'neli et'eemoh toll 

Is my room 

sivs STOLjJLO TO oto- 

ready ? 

paTto poo ; 

tftohmah'teeoh moo ?• 

Go and see 

Tcrf'aivzTZ va 

pee-yen'eteh nali ee- 


;>> — 

IGTjTS 

jfhee'teh 

Good night! 

xaX'q voxra 

kalilee' neek'tak 


The Time. ('0 /povoc.) 

(See Vocabulary 8, p. 21.) 


Morning, evening, 
day. night 
Midnight, noon 

What o’clock is it? 
Ten minutes past 


[3p ado 

TjJJLSpa, VUXTCC 

pscravo/Ta, jjls t/j- 
y ^spt 

ti Spa el vs ^ 
sTzzd xal os'/a 


proh-ee, vralitfiee 
eemer'ah, neek't’ali 
mesah neektah, mesee- 
mer'ee 

tee oh rah ee'neli ? 
eptah' keh tJiek'ah 


It has just struck 
nine 

A quarter past 
one 

Half past four 

# 

Iwenty minutes 
to six 

A quarter to 
eight 


yjz 6 ~rjGs 7j Spa sv- 
vs« 

~q Spa slvat jjlic/. 

xat TSTap-ov 
7] Spa Tsasofpsc 
xat jjllctt] 

Sc Trap a sh/ocn 


c7iteepeeseh ee ohTah 
enneh'ah 

ee olirah ee'neli mee- 
ah keh tet'alirtolm 
•ee oh'rah tes'sahress- 
keh meesee' 
ex pahrah' ee'kolisee 


d'/Tw trapa rszao- 

TOV 


oliktoh' paliralx' 
ahrtohn 


tet'- 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Exactly three 

dy.pt (3 ok r k fipa 

ahkreevohs' ee oh'rak 

o’clock 


treess 

The clock is strik¬ 

to (hpoboYi Tt o>pa ; 

toll ohrohloli yee tee 

ing 

cr/jpatvEi 

oh'rak seemen'ee 

9.0 a.m. 

svvsa 7:pb psanijp- 
[j[AC/.$ (9 TT. p.) 

eneh'ah proh niesseem- 
vree'ahs 

7.0. p.ra. 

Tj 6)pa. s“toc psTa 
psav/xpp lav 

(7 ;x. (x.) 

ee oh rah eptah' moli- 
tali messeemvree- 
ahn 


Health. (T^sia.) 

(See Vocabulary 13, p. 30.) 

pohs ees'theh? 
alirketali' kahlali' 
ee'meli pohlee f kahlalf 
oliWfoe polilee' kahlalf 
ah'rohstohs [lolui 
ec/Voli polmohkef'ah- 
ecti oil pohnoli'lemoh 
ee'meh krecohmen'ohs- 
ecli oh nahftee^hseen 
folmal/xahteh eifah 
ecahtrolm' 

tliel'oh nali eetlioh' 
en'ah .... 
ec/^ec vee'c/uih 
cedieh Yrahc/inecalis- 
meifce 

poo QClicQ, enVn fahr- 
mahkee'oh V 
polfsali pleerolfneteh 
ee epees kepseess 
too eeahtroo'? 
kali'neteh ahftee' tee 
seentah-yee' 
kahtolfpeen ekal/stoo- 
yevhnahtohs 
treess fohress' teen 
eemer'ah [alfleen 
- tahrahx'ahteh teen fee- 


How are you ? 

t:(Ik slabs : 

Pretty well 

dpy.sTa vsjjA 

I am very well ; 

si pen 7:0X0 y. a)A. 

— not very well 

oyi xoXb y.a/vd 

— ill 

dopto JTOC 

I have a headache 

3/(0 TTovoxstpaXov 

— a sore throat 

syto xovoXaipo 

— got a chill 

Sipoct 7 . 00(0 pS VO T 

I feel sick 

s/di vaoTiaaiv 

Send for a doctor 

^(ovd^ocTS sva 
tarpov 

I want to see a ... 

bsXto vd io<h 1 

sva .... ! 

She lias a cough 


She is hoarse 

siv 3 3 p a/y 1aa p i v / 

Where is .there a 

Troy s/st sva 9 ap- 

chemist’s shop ? 

paxslo; 

How much is the 

tJjZ a TTA'/jpWVcTa!. 

doctor’s fee for 

7 j STTLOXS^U TOO 

a visit? 

taTpoo: 

Have this prescrip¬ 

y.dv sts aoTYj tt; 

tion made up 

zwzayq 

To be taken after 

XaTOTTlV 3 xdc>T 00 

each meal 

YsopaTOC 

— three times a 

TpSK (pops* TY)V 

day 

*?,pspa [kr/y ^ 

Shake the hottle 

' 77.od;7.73 T 7 ]V 91a- , 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


Poison! SrjXvj-^piov! tfjeeleetee'reeolm! 

Outward applica- sSovcepixi] /picric exohtereelcee / dtxee - 
tion only . seess 

In Town. ( J Ev z% ttoXsi.) 

(See Vocabulary 10, p. 24.) 

Where shall we dhzo trod ha traps ahpoli' poo thah 
g 0 ? pah'meh ^ 

Which is the way diro troio opopo Gd ahpoli' peeoh' tfiroh - 
to — ? traps sts —: moll thah pah'meh 


o opopos: 
Tr^yat'vsTS LGrta 
? ptrpoG&d Gac 
osctd, dptazspd 
TTSOITTOO sva JXlXt 


Where does this trod oocyst auT&s poo oh/7iee-yee' ahf- 
road lead? 6 opoaoz: tolls'oh tooh'mohs? 

Straight before Tr^yat'vsTS feta pee-yen'eteh ce'seeali 
you ? pTTpocOd Gac brolisthah' salts 

To the right, left osctd, dptGTspd 77iexeeah', alircesterah 
About a mile ftspfcoo sva ptXt peree'poo en'ah mec - 

lee [fXroh'moh 

Go up the street dva^TS tov opopo aliuahpee'teli tolin 

Is it far from slvs paxpod arch ee'nch malikreeah ali- 

here? 3 od); poll' 'tlioh ? 

How far is it ttoGov d.zz£yzt dizo poli'solin ahpec7i ee ah- 
to—? 3 odr, poll' ’/Zioli? 

Wli ere can I get an tzou ’prropd) vd poo bohroh' nab pah'- 

omnibus to—? 'izapco to Xscooo- roll toll leli-ohfoh- 
pstbv too * —; ree'olm too—? 

Go quickly ^yccLvszeykrjyopa pee-yen'eteh glee'goh- 

rah [leeah 

Go slowly ir/jyai'v£TS dydXta pee-yen'eteh ahgalf- 

Straight on oXotata ohloh-ee'seeah 

Let us go! ~dps [opopov pali'meh [77/roli'mohn 

Show me the way osuats poo tov Ihee'xaliteh moo tohn 

Turn to the right azp£6azz os£id strep'sahteh tf/iexeeal/ 

Keep to the left rrdpsTS dptGTspd pahreteh ahreesterah' 

Second turning to 73 osoTspa xeny-q ee /Xefter'ah koli'c7iee 
the right os£td thexeeah' 

Take the first to rrdpsTs tov 7:pojzo pali'reteh tohn proh'- 
the left and the dptGTspd xal tov j toll ahreesterah'keh 

second to the osoTspo os;td tohn 77/ef'teroh 

riiglit ' j Mexeeah' 


Is it far from 
here ? 

How far is it 
to — ? 

Where can I get an 
omnibus to —? 

Go quickly 

Go slowly 
Straight on 
Let us go! 

Show me the way 
Turn to the right 
Keep to the left 
Second turning to 
the right 
Take the first to 
the left and the 
second to the 
right 


ir/jyaivsTS dydXta 
oXotata 1 

~dps [opojxov ' 
OSlSaTS JJLOO TOV i 
azp£ 6 azz osjtd i 

Trap Sts dptGTspd ] 

73 osoTspa xcoy73 < 
os£td 

r \ ~ 

trap sts tov TrptoTO ] 

dptGTspd v.al tov j 
OSOTSpO os;id 


* The gender of the article must depend on that of the 
noun following. 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Cross the road 

'irspdsars tov 

Op GUO 

peral/sahtch tolm 
fo’ol/moh 

In what street 

sic: tzoTov opopov 

eespeVohn fo’oh'molm 

is —? 

sivs — 

eehieh —? 

Is this the way to 

SOW slys 6 opopo* 

etholi eehieli oh fool/- 

0 

too . .. .: 

mohs too . . . . ? 

Is the wav easy 

sivs sJxoXov va 

ee'neh ef'kohlolm nali 

to find? 

S'JpCO TOV opo- 
pov; 

evToh tolm ihioh - 
molm ? 

Do you know Mr. 

yVWptCsTS TOV XO- 

gnohree'zeteh tolm 

F.? 

piov ( I>: 

kee'reeokn F. ? 

I don’t know any- 

osv (opt*& xa- 

then gnohree'zoh kali.- 

one of that name 

viva va ovopa- 

nei/ah nali olmoh- 

[mine 

CsTai stgi 

mal/zeteh e/see 

He is a friend of 

SIVS OlAOC poo 

I eebieh feelolis moo 

I know him vcrv 

tov ";vo)pu «j xa/w- 

j tolm gnohree'zoh kal/- 

well [live ? 

Xis~a 

leestali 

\Yliere does he 

t:oo xdhsTo.i; 

poo kali'theteh ? 

Close by 

sow ttX^giov 

etholi pleesee'olm 

Can you direct me 

ouva.Gils va. ps 

/he ehiallsth eli nah meh 

to his house? 

*n /> t / \ 

0SU3TS TO GTCITl 
TOO ; 

foe'xeteli toll spce'- 
tee too? 

Is Mr.(Mrs. 

6 X'JplO* .. . (r/ xq- 

oh kee'reeohs .... (ee 

....) at home ? 

pia.....) sivs efe 

TO GTTlTi; 

keereehli.. . .) ee'- 
neli ees toll spec/tee ? 

Good morning 

xaXv] 5 pip a. aas 

kalilee' me/ah sahss 

How do you do? 

ttS* s/yes; 

polls ec7/eteh? 
prep'ee nah fev goh. 

I must go 

TcpsTrst va. cpsoyto 

Farewell 

yaipsTS 

clier'e teh 

Good-bye 

yaipSTs 

che/e teh 

I wish you a pleas¬ 

Gdk soyopat xaXvjv 

salis ef c/iolimeh kah- 

ant morning 

Yj pip a v 

leen' eemer'ahn 

Good evening 

xaXv] Guipa aa.s 

kahlee' sper'ali sahss 

Good night 

xa./s7] voxTa. aas 

kahlee / neck tah sahss 

Shopping. (KataGT^pctTa.) 

^ (For Vocabularies; see pp. 18—21, 

82—41, and 43—45.) 

How much? 

7:03a; 

pol/s ah ? 

eekieh pahral/ pohlee' 

That is too much 

sivs ?:a.pa. tcoXo 
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Eiiglisli._[ Modern Greek. \ Pronunciation. 


Show me some — 

o r'r 

OSl^STS JJLS - 

/7/eex'eteh meh — 

What is the price ? 

7U0IOC StVS Yj Tipifo 

pee'ah ee'neh ee tee- 
in ee' ? 

Will you send 

’(ATTOpSCTS VOL US 

bohree'teh nah mel» 

them at once? 

‘ \ ^ •. / 
to gtsiasts ccns- 

toh steeleteli ah- 



mess'ohs ? 

I wish to buy 

&a 7]&slcc va ayo- 

thali ee'thelah nah 

pdaco 

ahgohr all's oh 

I will take this 

0d TTOtpa) abxo 

thali palbroli ahftoh / 

Send them to — 

arsiXsrs xa sic — 

stee'leteh tali ees — 

I want some calico 

Dikm bcpaapa 

thel'oh ee'falismah 

'I should like to 

Od rftzka va ioa* 

thali ee'thelah nah ee- 

see some rib- 

pspixai* xopos- 

tholi mereekess' 

bons 

Xsc: 

kolirtf/iel'ess 

This colour is 

aorb to Xp&pa stvs 

aliftoh' toh cftrolbuiah 

too dark — too 

Tzokb j3a&6 — 

ee'neli polilee' vah- 

light 

ttoAi) avoi^xd 

thee' — pohlee' ah- 

[narrower ? 


neecfttoli' 

Have you any 

S^STS GTSVCOTSpO*, 

ecT&'eteli stcnolbterok ? 

Broader 

cpapSoxepo 

fahr^ee'teroh 

What is this a 

Tioaov stvs aoxb 

polbsolni ee'neli ahf- 
tolb en met'rohn? 

yard ? 

sv pexpov; 

It is faded 

stvs Jooptaausvo 

ee'neh zooreeahsmen'- 


(or) isSaajjisvo 

oh (or) xevahmen'oh 

Show me ' some 

OSICSTS JlOO pOCjJL- 

Z7iee xeteli moo valnn- 

cotton 

(3axt 

vah'kee 

Hot so fine 

dyt tojov 6 ik6 

ok'chee toh'solin psee- 

This will do 

auto dpxei 

ahftolb ahrkee' [lolb 
metalbxee tfkeeali 
rahp'seemoh 
mee'ah • theeleealb 

Sewing-silk 

psxaci oca pa^tpo 

A skein 

pea &7]Xsia (vv^pa- 

Pins 

TO<?) 

(nee'mahtohs) 

xap© trass 

kahrfeet'sess 

Hixed pins; 

xapcptraec avaxa-! 

kahrfeet'sess almah- 

needles 

r(opevats,PsX6vss! 

kahtolinien ess, 
veloh'ness 

Tape 

xopo-eXa aTio 

kohrMel'ali ahpoib 
klolistee' 

What are they a 

xXoa 

TTOCfO TOC TKokclTS 

poh'soh tali pohlee'teh 

pair ? 

xi Ceoyapi; 

toh zevgah'ree 
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English. _ I Modem Greek. _ Pronunciation. 

Show me some ostcsxs jxs fjispixa tffteex'eteh meh. meree'- 
others aXXoc kali 7 ah'lah 

Try on these ooxtp.dasxs aoxa ihohkeemall'seteh ahf- 

tah' 

'They fit you very adg Tr^yaivoov ttoX!) sahs pee-yei/oon poll- 
well xaXd lee' kahlal/ 

I will take them &a zoc 7capo) p.a£ ‘(j thah tail pah'roli mah- 
with me pioo zee f moo 

■Send all this home axst'Xsxe oXa a bzd stee'leteh oh'lali ahf- 
directly xoix 5 so&sTav sic; tali' kaht’efthee'ahn 

zb g~lzi ees toh spec tee 

The hill 6 XoYapiaajios i oh lohgahreealismolis' 

The Dressmaker. ('H pcfexpia.) 

Here is the dress- too!) rj pd~zpioi eethoo' ee raliptreeah 
maker [jj.svt{) [reemenee 

Tell her to wait zirdzs xtjv vaTrspi- eepet'ee teen nah peh- 
>Show her in sitcsts xtqv vd eepet'ee teen nah ees- 
stcfsXfhQ • cl'tliee 

Have you brought txs cpspaxs zb meh fer'ahteh toh foo- 
my dress? cpooorxdvt pioo 5 stali'nee moo? 

Here it is 1006 xo eeihoo' toh 

Will you try it hsXsxs va xb ooxt- tliel'eteh nah toll thok- 
on ? jxdasxs; keemah'seteli V 

It fits you very adq Tzrflctfvzi Xajjt- sahs pee-yen'ee lahm- 
well Tipd brah' 

xa p.avixia osv tali mahnee keeah 
slvs dpxsxd (pap- then ee'neli alirket- 

oooc ah' fahrt/ieeah 

7] ©oucsxa slvs ttoX!) ee foo'stah ee'neh poh- 

oxsv^ lee' stenee' 

irpocJ&scsaxs sva prohstheh'saliteh en'ah 
cpoXXo dxouv] ; fee'lok ahkoli mee 

7] pier/] slvs TToXb ee meh'see ee'neh poh- 
xovx^ i lee' kohntee' 

71:0X6 [icixpod ■ pohlee malikrccah 
xajxsxs oXas abzdq , kah'meteh okTahs ahf- 
xdc dWcc^dq I tahs'^ tabs alilah- 

I gabs' 


The sleeves are 
not wide enough 

The skirt is too 
narrow 

Add another 
breadth 

It is too short- 
waisted 

Too long-waisted 

Make all these 
alterations 
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English. 

Modern Q-reek. 

Pronunciation. 

What trimming 

tl oma frsXsTs va 

tee oo'eeah thel'eteh 

would you put 
on ? 

ad? [jdXco 5 

nali sails vah'loli V 

Light blue ribbon 

xopos'Xa yaXa'Cta 

kohr^el'ah gahlal/- 
zeeah ahneechtee 7 

When can you let 

Trota [i8pa fra \ioo 

peeak meh'rah tliah 

me have it ? 

T7]V OCOaSTS 5 

moo teen ^okseteli ? 

You shall have it 

fra tt]v iysTc to 

thah teen ech'eteh toh 

on Saturday 

arappaTo 

sakvahtoh 

Without fail [me 

ycopk aXXo 

eftohrees' ahloh 

Don’t disappoint 

pi] jx£ ysXdasTS 

mee meh yelahketeh 


The Shoemaker. ('0 67to8v]|xaTOTrot(fc.) 

I wish to see some j frsXco vd loco Tra- j thel'oh nali eetffcok 
T.OUXGia — u ‘ 
or^xaxa 

[xTuoTivia -pvaixsia | 

■— navTOuaXes 
to Xvapi slvs i 
oXfyo yovopo- 
XsTTTO 

£LVo TTOXl) OTSVd 
0£V ’jXTZOpOJ vd 

| 3 aXco to 7:001 
poo fxsaa 


shoes—boots 

Ladies' doois— 
slippers 

The soles are 
rather thick — 
thin 

They are too tight 

I cannot get my 
foot in 

[horn 

Here is a shoe-! idob sva xoxxaXo 
ttovouv £l? to 


They hurt my 
heel — toes 

The instep is too 
, tight 

I cannot walk in 
them 

Besides, they are 
too short 

Take my measure 


( [is -ova 
Taxodvi 

)-sic t b as- 

\ yaXo oaxtoXo 
to avco [ispoc slvs 
ttoXo cfTevo 


08 V JATCOpU) 
'xepnza'zrfioi 


va 

[J.S 

aura 

aXXCOC T2 civs 720Xb 
xovTa [uoo 

Trap £-2 TO [XSTpOC 


])ahpoot f seeah — ee- 
poli/Xee mahtah 
Donteeneean yeenen- 
kee f ah, pahntoo'fiess- 
toll c7mah'ree eeneh 
ohleegoh cXolin- 
thYoh.' — leptoh' 
eeneh pohlee' stenak 
then bohroh' nali 
vahloh toll pohjf7iee 
moo mes sail [loli 
eethoo' enah kolfkali- 
meh pohnoon ees toh 
tahkoo'nee 

-ees toh meg , ali f - 

loh tfhahk'teeloli 
toh ahnoh meli'rolis 
eeneh polilee' 
stenoh' 

then bohrolf nali peree- 
pahtee soli meh alif- 
tah f 

ahlohs tee ee'neli proli- 
lee r kohntalf [nioo 
pah'reteh toh met'rolls 





English. | 

Modern Greek. | 

Pronunciation. 

I must have them 

TTpsTcst vd xd syco' 

prep'ee nah tah eclioh. 

' olfsohn toh theen ali- 

as soon as pos¬ 

oorov to govoctgv 

sible 

| £V(i>pCT3pa 

tolm' enohree terah 


The Laundress. ( C H TrXuaxpa.) 

(See Yocabulary 14, p. 82, and Washing List below.) 


This is too limp 

You don't put 
enough starch 
in 

I miss a collar 

See liow badly 
that is done 

You must take it 
back 

This is badly 
ironed 

You have scorched 
this dress 

You put too much 
blue in my 
linen 

This is not my 
handkerchief 


aOTo slvs izokh | ahftoh 7 ee'neh pohlee 7 
pctXaxo — osv | mahlahkoli' — then 


osv ! 

PO.TS 
XOXXa 

poo XstTtsi Iva* 

xoXXdpos 

XOTTCCcETc 7T0CJQV 

a oto slvs xoexo- 
xapmpsvo 
7ups7:st vd to Java- 

TTttpSTS 

ai)TO slvs xaxoGt- 


You have torn this 
dress 

Have you ' your 
bill? 

I want this liiien 
washed 

Please return this 
linen on — 


I will pay you — 
You must bring 
back this list 


OSptupSVO 
ba/laxs koto 


©oostccvi 

[3d£sTS TZOkO Xoo- 

Xd'/.t Sts X& ds- 
r.poprjouyd poo ! 
ai>TO to pavooXi 
osv slvs lolxov 
poo 

s;s<Jyfeaxs atko to 

CpOOOTOtVt 

sysTS tov Xo^aptaa- 
pdv aas; 

Oslo) va crXohobv 
a5xd ia pouya 
aa? TrapaxaXto va 
poo ’JavacpspSTS 
aoxd toc danpop- 
pooya 

da ads 7rXYjpa>am — 
'irpSTist va J £ava- 
OSpSTS aUTTJV 
T7]V <r/jpsia>atv 

Modern Greek Self-Taught. 


vah zeteli alirketee' 

koh'lah 

moo lee'pee enahs 
kohlah'rohs 
keetah'xeteh poh'solin 
ahftoli 7 ee'neh kah- 
kohkahmohmen oh 
prep'ee nah toh xah- 
nahpahreteh 
ahftoh 7 ee'neh kalikoh- 
see^Jierohmen oh 
elikah'psahtelx ahftoh'’ 
toh foostali'ncc 
vahzeteh polxlee' loo- 
lalfkee ees tali alis- 
prohrohe/iah' moo 
aliftoli 7 toh mah niliee- 
lee then eeneh ee- 
2 /ieekohn moo 
exessefteesahteh ahf- 
tolf toh foostahnee 
ecJfeteh tohn lohgali- 
reeahsmohn 7 sahs? 
thel'oh nah pleethooif 
aliftah 7 tah roo f c7mh 
sahs pahrahkahloh 7 
nah moo ’xahnali- 
ferreteh ahftah 7 tah 
ahsprohrroocftah 
thali sahs pleerohsoh 
prep'ee nah xahnah- 
ferreteh ahfteen 7 
teen seemeeohseeu 
8 
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Washing List. (N/jpsirrsi; dscopoppoo/mv.) 
For Gentlemen. (Ai« xupiou;.) 


English. | 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

Collars 

xoXXdpa 

kohlahrah 

Cuffs 

jxavixstta 

Ssc&ppaxa 

mahneeke tee ah 

Drawers 

essoh Vrahkah 

Flannel waistcoat 

YsXsxi ©avsXsvto 

yel-ek'ee falnielen r ee- 

Neckties j 

xpaparse 

krahvali'tess [oh 

Night shirts 

vuynxa 

neecXteekah' 

Pocket handker¬ 

pavouXta 

mahnl$ ee'leeah 

chiefs 


Shirts 

uTTOxdp tea 

eepohkah'mecsali 

Silk handker¬ 

jjLSiaJa>ra aavoo- 

metahxohta]l , mahn- 

chiefs 

Xia 1 

tfiee'leeah 

Socks \ 

xaXratec 

kahlt'sess 

Stockings j 

palmtahloh'neeah 

Trousers 

i TtavraXovia 

Undervest 

ysXsxi TOO CJT^&OOC 

yel-ek'ee too stee'thoos 

Waistcoat 

•ysXsxi 

yel-ek'ee 


For Ladies. (Ata xopias.) 


Bodice 

Chemise 
Night gowns 
Silk stockings 
Night caps 
Petticoats 
Flannel petticoat 
Dressing gown 
Sleeves 
A dress 
An apron 
A cap 
Neckerchief 
Pair of sheets 
Pillow cases 
Blankets 
Towels 
Table cloth 
Napkins 


s-avor/oppi — 

xopcraC 

’srooxajuara 

voyvxd 

psraJcoT&c xaXrcrss 
a xo 6 9 isc 

©OUCfTSC 

<pavsXsvia ©oCara 

xoixoivt'nj? 

pavixia 

sva cpooGtdvL 

jjLta ’{ATrpoa&sXXa 

jua axoucia 

oooXapo 

Csoydpi CitvoovLa 

xXtcta 

cr/snaapara 

Ttpoao^ia 

rpaxsCopavooXov 

TtsTaetsc 


epahnohkohr'mee —* 
kohrsahz f 
pookahmee'sah 
neec'7dteekah r 
metalixohtess' kalilt'- 
skoo'fee-ess [sess 
foos f tess 

fahnelen'eeah foos'tah 
keetolmee'tees 
malmee'keeah 
en'ah foostahnee 
mee'ak brohsthelTali 
mee'ak skoo'feeah 
fool ah r oh 

zevgah'ree seentfioh'- 
klee'feeah [neeah 

skepahs'mahtah ' 
prohsohp'seeah 
trahp ez ohmahn'tXe e - 
petset'ess [lohn 
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Photographic Phrases. (<bpaostc -3pi 9 o>TO'Kp«'ftocc.) 

(For Vocabulary, see p. 51.) 


English. 


Modern Greek. | 


Must permission J 
be obtained to} 
photograph ? 

I wish to take the 
interior 

What exposure 
must I give it? 

The light is too 
strong 

It is out of focus | 


What size of plate 
do you use? 

I only use quarter- 
plate 

Have you a dark 
room ? 

I want to develop 
some plates 

What a beautiful 
photograph! 

It is a perfect 
picture 

That is due to 
over-exposure 

I ai£i going to 
print more 
copies 

. This was spoilt in 
the printing 


aratTSiTtfi aostcc! 
oruDS cpoiToypa-! 
'prfltsi sow: ? 

STtdtapfo va otDto- 
ypacpTjoO) to 
4c7tOT£plXOV 
Tt ixbSulV TCpSTCSt 
FA T“fl OCOjCO^ 

to cp&c stvoa 

OOVOtTOV 

slvai sxto; too erry 
[AStOO T7y S5TIGCC 

Tt uiys&oc TzhavMZ 
[jtSTaystptCscftjs ; 

jxsTCcysipiCoaaL po- 

VOV TSTapTO'J 

psysilooc 

£yST£ <JXOT£lVOV 

OaXauov: 

dsXo? va spcpaviao 
Tivac srXaxac 

Tt ojpata o ti) to- 

Ypacpta! 

stvai svteXtjc st- 
y.cuv 

TOOTO OCpStXcTCtt SIC 
onspsyMsatv 
do: sxtotcoj joj 

TcXsiOTSpa avTt- 
ypaepa 

tooto iydXaae sic 

TT.V £XTU7Ctt>3lV 


Pr onunciati o n. 


alipehtee'tek alifheeak 
oh'pohs fohtohgrah- 
fee'soli e£hoh r ? 
ep-eetheemoh' nali 
fohtohgrahfee'soh 
toh essoktereekolnf 
tee ek'thesseen prelf- 
j pee nah tee ihoh'- 
| soli? 

toh fohs ee’nek pohlee 
thee nah tohn 
ee'neh ektohs too 
seemeeoo tees 
estee'ahs 

tee mehyetlioks plah- 
kohs' metakcheeree'- 
zestheh? 

metaheheereezohmeh 
moh'nolm tetahr'- 
too meh-yeth'oos 
ech'eteh skohteenolin 
tliahlalimokn 
thel'oh nah emfalmee'- 
soh teen'ahs plaif- 
kahs 

tee ohrelfah fohtoli- 
grahfee ah! 

ee'neh entelces' ee- 
kohn' 

too'toh okfee'leteli ees 
eeperek'thesseen 
tliah ekteepoh'soh 
pleeoh'terah • aim- 
tee grahfah 

too'toh. echali lahseh ees 
j teen ektee'poksce" 
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Commercial and Trading. 

(For Vocabulary, see p. 49.) 


English. _ | Mo dem Greek. | 


Send in my ac- 

1 

GTSlkSTS pOO xbv 

count 

XoyaptaGpov 

Give me a receipt 

gogxs poo piav 


? r<\ f- 

axoostctv 

The firm has 

to xaxdGT’/jpa sxtj- 

failed 

poyfbj sis Tzzat- 


yjooiv r 

Wliat assets — 

1 XL SVSpT/jTtXOV - 

liabilities — are | TraiWxtxov — 

there ? 

; y/si: 

Show me a baT 

OStcSTS poo S'/XCi- 

ance-sheet 

OaptGpov 

There is an error 

uxap^si Xd 8 o; sis 

in your account 

tov Xoyapiaapo 
Gas 

My samples are 

xa ostypaxa poo 

delayed 

TjpyonoprjGav 

I want to get them 

$£X(t) vd xa tts- 

through the 

paGco axi xb 

Custom House 

TsXtDVSlOV 

I want a detailed 

&sXto XsTTXopspr] 

statement 

£X&SGtV 

I shall send in a 

gxsiXco 8 ia- 

claim 

papxopvjGiv 

Will you accept 

OS/20bs ptav aov- 

a bill? 

aXXayuaxr/rjv * 

— at three months 

TplpTjVOV 

at d~oGx.soai Gas 

Your luggage is 

liable to duty 

SlVS TsXoVlGtpOL 

This cheque needs 

a uxT] i] STuxcrfy 

endorsing 

irpsTcst vd otlIG- 

[weight ? 

Ooypa'pTjiBj 

"What is the 

Tioiov el vs xb 

[the value? 

peepoer • . [ac tav 5 

Have you declared 

£07]Xd)GaXS X7]V 

I will prepay the 

&d. xpoTckripaiOiD 

carriage 

T7]v dpaSav 


Pronunci at ion. 

steeleteh moo tolm 
lobgahreeahsmohn' 
tholistah moo race'aim 
iihpolith ccx een 
toll kalitah f stcemali 
ekeereec7/thee ees 
ptoh'cftefseen 
tee eiiehr-yeeteekohi/ 

— pahtheeteekohn 

— oclioe ? 

tJiee^'e tell moo ekah- 
tlia]ireesmolm / 
eepalire/iee lah’thohs 
ees tolin lohgahree- 
alismoli f saliss 
tali theeg mahtah moo 
eergohpohreesalm 
theloh nah tali peral/- 
soli alipoh/ toll tel- 
olmee'ohn 

tliel'oh leptolimeree r 
ek'thesseen 
thah stee'loh 
mahr te er ees een 
i7iec7i f esstlieh meealin 
seenalilahgmahtee- 
tree nieenohn [keen f ? 
eh alipohskeveh/ sahs 
ee'neli telolmee seemee 
aliftee' ee epeetahyee' 
prep ee nali ohpees- 
tliohgrahfeethee' 
pee'ohn ee nek toll vah r - 
rolls ? [ahxcealm 
etfieeloh'sahteh teen 
thah prohpleerok'soh 
teen all mahxalm 
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English._| Modern Greek. | Pronunciation. 


I have a letter of 
introduction 
Quote me a price 
The goods are 
still in bond 


l 5 ] ease give me the 
address of the 
British Consul 

Where do I obtain 
a Commercial 
Traveller’s Per¬ 
mit? 

Must I get my 
passport vised 
by a Greek 
Consul? 


Kindly direct me 
to his office 


What is the fee 
' for the permit? 
Is there any extra 
rax? 

Is there any duty 
on samples? 


I represent the 
iirm of . . . 

.May I show you 
my samples? 


syoi coaTcnr/.7]v < 
j/tipr^v 

TTpOacpSpSTS JJLLGtV ' 
zol sp~opc6pa7a 1 

SLVS dxOjJLY] ei? 
77}V GtTtO&rp/'/JV 

oocrrs poo Trapa- i 
xaXd> 77 }v oiso- 
O-ovatv 700 dy- 

yXoO 7wpQ?SV00 
7T00 StpTTOpCO va ' 
Ttapeo aosiav 

SUTCOpQO 7a$£t- 
ouoTOU: 

stvs dvdyx yp va 
sy<x> ETrihsop'/]- 
psvo to oiapa- 
77jpto poo duo 
70V dyyXo irpo- 
£svo; 

X«P*7£ 77} v xaXco- 
aovvjv va ps oovp 

yTjGS 7S St’s 70 
Ypacstbv 700 
71 X0C7lCsi 7} 
adsix; 

ijei xavsva sx7ax- 
70V otxauopa; 

07copdXXov7at 7a 
bsiypava si? xa¬ 
vsva oixauopa 

av7i7:poc>a)'irs6a> 70 
xa7aG77 i pa 700 

vd ode; osi£a> vd 
"Gsqpa7a poo *, 


ec7?« r oh seestaktec- 
keeid [teemeen 
prohsfedeteh mee'alm 
tali embohrevhnahtah 
eeneh ahkohmee 
ees teen ahpoli; 
thee’keen 

£7ioldstcli moo palirah- 
kahlold teen fhee-ef- 
theenseen too ahng 7 - 
gloo prohxen oo 
poo eembohrold nah 
paldroo aldtffeeahn 
emboldroh tahxee- 
<7ieeol/too ? 

eebieh ahnahng'ghee 
nah ec7doh epeetheh- 
ohreemeidoli • tok 
th e eah valit e e’reeoh 
moo ahpold tohn 
almg'gloh prold- 
xenoli ? 

laldveteli teen kahloh- 
see'neen nah meli 
oh/7ieeyee f seteh ees 
toll grahfee'ohn too 
tee kokstee'zee ee all- 
ffreeah ? 

ecliee kakneidoli ek'- 
tahktolm 7Xeekeh r - 
okmali ? 

eepokvak'lolmtek tah 
^leegmalitah ees 
kalmenali theeheh! 
ohmah ? 

ahnteeprohsolipev f oh 
toh kalitah'steemah 

too . . . 

: nah sahs tfiee'xoli tah 
theegm alitah moo ? 
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Changing Money. (AXXcrfq vo{xio<xatOs.) 


English. | 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

j 

Where can I get 

i 

'irod hjLTropu) v 5 dX- 

poo ’mbohrolf n’ ali- 

money changed ? 

Xdcm ypypiaza • 

lahxoh c/irccmali- 
tah? 

I want change for 

OiXco v’ dXXdzaj 

tliel'oh n 1 ahlaii'xok 

a :£ o note 

£V “pCt~S~oypaiA- 
JJLGCTIGV TTSVXS 

Xipmv 

en trahpezohgrah- 
mali'teeohn pen'teh 
leerohn 

(or, a bank-note) 

(or) sv -paTrsCo- 
yoauuxdtLOV 

(or) en trahpezohgrali- 
malfteeohn 

Will you give me 

uod didcxs sXX*/j- 

moo theothotoh elee- 

Greek moneyV 

vr/.d. yryfpiaxa * 

| neckali' three mah- 
! tali ? 

What is the ex¬ 

Trdcra slvs yj otet- 

poll sah eeiieh ee 

change. on Eng- 

m O O 

epopd. too dqyXi- 

jheealifohralf too 

iisli money? 

7.od vouiaucctOs ; 

ahn^-ghmkoo' noh- 
meesmah toiis ? 

vYill you change 

nod dXXdCsts ad- 

moo ahlah'zetell ahi- 

me these Sover¬ 

ti'5 l./jS '’Zip" 

tess' tees stehrlee'- 

eigns? 

Xlvsc ; 

ness? 

Will you cash this 

nod ausllziz ads , moo ahlah zeteh sahss 

cheque for me ? 

T.apaxaXd) ad to 
to covdXXcqua 5 

paln:a]ikaliloli f alif- 
toli toh sccnah'- 
lahgmah ? 


Greek Money. ( f EXX7]vtxd vojxiajiaxcc.) 


Note. — These equivalents are subject to the fluctuations 
in the rate of exchange. The drachme (plur. drachma!) . 
or drachm* is equal to the French franc. 



Gold Coins. 


Greek 

English 


American 

Drach. lepta 

SB s. 

d. 

Dols. c. 

20 — 

= 0 16 

0 

= 4 — 

10 —. 

= 08 

0 

= 2 _ 

5 — 

= 0 4 

0 

= 1 — 


Pi 


*Also soeit drachma. 


119 


Silver ’ Coins. 


Greek 

Drach. lepta cp 

5 — = 0 

2 — = 0 

1 — = 0 

— 50 = 0 


English American 

s. d. Dols. c. 

4 0=1 

1 8 = — 41 

0 10 = — 20 

0 5 == — 10 


There are also nickel coins of 5, 10 and 20 
•■and bronze coins of 1, 2 and 5 lepta, a lepton 
'worth about one-tenth of a penny*. 


lepta, 

being 


English and American Money reduced to Greek. 


English 

& 

American 

Greek 

£ 

s. 

Dols. c. 

Drach. 

lepta 

40 

0 

0 

= 200 — 

= 1000 

_ 

20 

0 

0 

= 100 — 

= 500 

_ 

8 

0 

0 

= 40 — 

= 200 

_ 

4 

0 

0 

= 20 — 

= 100 

— 

2 

0 

0 

== 10 — 

= 50 

— 

1 

0 

0 

= 5 — 

= 25 

_ 

0 

16 

0 

= 4 — 

= 20 

— 

0 

8 

0 

= 2 — 

= 10 

— 

0 

4 

0 

= 1 — 

rzzr 5 

— 

0 

1 

0 

= — 25 

= 1 

25 


Paper Money. 

In Greece they also use, as current money, and to a 
greater extent than Gold and Silver, the paper money called 
opayjjica (t/a'ahc/aneh') or drachms; this is the legal" tender. 
We cannot give here the exact value of the paper money as 
it is subject to the daily fluctuation of the Stock Exchange. 
The paper money most in circulation is as follows: — 


500 drachms 

10 

drachms 

100 

5 


50 , „ 

2 

7 } 

25 

1 

n 


Note. — In Greece at the present time 20 Frs. in Gold are 
equivalent to 33 drachms. The currency of coins is to be 
- found daily on the last page of any Greek newspaper. 

* Xetctov (leptohn') is singular, and XeTrxa (leptali') is plural. 
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Weights an3 Measures. 

The French Metric System of Weights and Measures has been adopted 
in Greece as in most Continental Countries. 


Metric. 

1 Gramme 
1 Decagramme 
1 Hectogramme 
1 Kilogramme 
10 Kilos 
55 3 /4 Kilos 
1114 3 /-i ,, 


Weights. 

English Equivalents. 

= 15.43*2 grains 

= 154.32 (less than V3 oz.). 

= 1543.2 (about 3 l /5 ozs.). 

= 15432 „ ( „ 2 lbs.). 

= 20 lbs. (about). 

= 1 cwt. „ 

=s 1 ton „ 


English. 

1 dram (avoirdupois) 
0V-< OZ. 

0V2 „ 

1 » 

4 ozs. ( l ,4 lb.) 

8 ozs. (Vs lb.) 

1 lb. 

2 lbs. 

1 cwt. 

1 ton 


Metric Equivalents, 
i/s gramme (about). 

7 3 /4 grammes „ 

15Vs „ 

31.104 „ „ 

124.4 „ (12.4 decagrammes). 

245.5 „ (24.8 \ ). 

407.00 ., (Vs Kilo nearly). 

I Kilogramme (nearly). 

55 :! /4 Kilos (nearly). 

1114 3 /4 Kilos (about). 


The Ole (?/ oxu), a Turkish measure, is also used in Greece; it equals. 
2 lbs. 12 to 18 ozs. It is divided into 400 d'QufALa (Mrah'moeah), so that 
1 lb. =3 146 fitjuutu (about). 

The y.urzdoL is 44 okes, roughly equal to 1 cwt. 11 lbs. (123 lbs.). 


Metric. 

1 Metro 
1 Centimetre 
1 Kilometre 


Length. 

English Equivalents. 
30.37 inc. (8 ft. 3Vs ino.). 

0“;5 inc. (about). 

1093 yds. (about 6 /a mile). 


English. 

1 inch 

2 inch 
1 foot 
1 yard 

12 yards. 
1 mile 


Metric Equivalents. 

= 2.539 centimetres. 

— 5 „ (nearly). 

= 30.47 „ 

— 0.9141 (9/ic) metre. 

= 11 metres (nearly). 

= l 3 /5 kilometre (about). 


In the principal shops in Athens the yard is understood equallv 
with the metre, o rcijzvs (oh pee'e/zees), commonly called ij nijx i l W lc 
arm), is 0.669 metre, or nearly 3 /j yard. 


Metric. 

1 Litre 
1 Hectolitre 


English. 
1 pint 
1 gallon 
1 bushel 


Capacity. 

English Equivalents. 
= 0.22 gallon (1 3 ,4 pint). 

= 22 gals. 

- % 

Metric Equivalents. 

— 0.5U8 litre (about *h li.). 

= 4.54 litres. 

= 36.36 „ 


< k ft 

Greek Postage. . J 

The postage from Greece to Gt. Britain is 30 lepta (3d.) per 15 grammes 
(about V 2 oz.V Internally the rate is about 10 lepta per 30 grammes. - 
Ordinary postage stamps are issued up to 3 francs. 


Sci’JL'OLE. & Watts, Ltd., Printers* 12, Wilson St, Finsbury, E.C.2. 



